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1. YBoa

B o6mactra Ha KOMIIOTHpHATa JMHIBHCTMKAa M MalIMHHaTa oOpaOoTka Ha
€CTeCTBEHHTE €3UI[M HMMa MHOXECTBO M3CIEIBaHUS IO Temara 3a T.Hap. Ppeiimosa
rpamatuka Ha Y. @unmop (Punmop 1982), 3a camure ¢dpeiiMmoBe U TEXHUTE
3aIBJDKUTEIHA U JIONYCTUMH OOKpBXKeHHA. B cBeToBeH Mamad Moke Ja ce MOCOYH
anrnuiickusat ®@peiimHer (beiiksp u ap. 1998, @unmop 2002), KOITO € CIIyKUJI 32 OCHOBA
Ha MHOro cieasamy HaOmoneHus. [lo HeroB aHamor ca Cb3AaJCHU JOMBIHUTECITHH
€JIEKTPOHHH PECYPCH 3a MCIIAaHCKU, HEMCKH, STIOHCKH, KUTAlCKHU U ap. Ha Obirapcku e3uk
CBIIO MMa MOJO00EH TPYHA, BBIPEKH Y€ CE OTKPUBAT M3BECTHH PA3IMKH MEXAy HEro U
aHIIMHACKUS  eKBUBaJeHT. (CeMaHTHUKO-CHMHTAKTUYHHMAT PEYHHUK, I[0-U3BECTEH KaTo
Oopnrapckus @peiimHer, pasrnexna mnpoGnemaThkata Ha OBJITapCcKUTE TJATOJIM HA
CUHTAaKTH4YHO U cemaHTU4HO paBHulle (Koesa u ap. 2008).

HacrosmoTo wu3cnenBane He TpsiOBa Ja ce pas3riiekaa KaTo alTepHaTHBA U
KOHKYPEHT, a KaTO HEeroBO JONBIHEHHE U 00orarsBaHe, ThH KaTO OCBEH IJIarojuTe TO
oOXBalla M OPYyTHd YacTU Ha pedra. EJEKTpOHHUSAT pecypc € ch3haleH Mo mojodue Ha

Hemckust @peiimHer (http://coerll.utexas.edu/frames/) u 3aToBa MOke 1a ce HHTEPIIPETUPA

KaTo €JIEKTPOHEH PEYHUK M OHJIAMH JIEKCUKOH. ToBa, KOETO IO pa3inyaBa OT ObITapCKHs
OpeiimHeT, € HaMepeHHETO Ja CIIy)KM KaTo €IMH BUJ IapalieJieH KOpIyC, 3aloTo
JICKCUKOHBT 3acAra €UH KOHKpeTeH (peiiM, KOHTO e pasriefaH M aHAJIM3UpaH Ha TPH
€3UKa: aHIVIMHCKM, HEMCKHM M Obarapcku. [IpocnensBa ce TOYHO KakBU JIEKCUKAIHU
eIMHUIIM Ce M3BUKBAT, NMPHUBEXIAa ce ChoTBeTHaTa Aeduuuuus ot bynHer (O6warapckus
WordNet), mpu HeoOXoauMoOCT ce a00aBs HH(oOpManus 3a KOHKPETHH TIpaMaTHYHH
npaBuia. 3a BCSKA JIGKCUKAIHA €IMHUIA ca J0OAaBEHH MPUMEPH, C KOUTO CE€ WIIOCTPUpAT
JaJIcHUTEe MPWINKU U Pa3IMKUd MeXAy TpuTe e3uka. Ha To3u etam moxke Ja ce HampaBu
pas3nrKa MEeXAY 3aIbJUKUTEIHU U IOyCTUMHU €JIEeMEHTH B OOKPBHKEHUETO Ha ChOTBETHATA
nema. Ha crnenpama cThlKa ce NPEACTaBAT CUHTAKTHUYHUTE OCOOEHOCTH IOCPEACTBOM
TEMIUICHTH, KOUTO 3agaBaT Oposi HA apryMEHTUTEe W aaioHKTUTEe. KBbM Kpas Ha Bcska
JICKCHKAJIHA €IUHMIIA Ca BHBEACHHU CHIIO TaKa JONBIHUTEIHU T'paMaTUYHU (HOPMH, Harp.
IJIarOJIHM BPEMEHa, MHOXKECTBEHO YMCJIO M T.H., HO T€ HE ca O00OEKT Ha M3CJICBAHETO, a
MMaT MO0-CKOPO WIIOCTPATUBEH XapaKTep.

JIeKCUKOHBT MOKE J]a Ce M3II0JI3Ba KAKTO B aKaJIEMUYHU CPEH 32 M0-331bJI00UCHH
HaOJIOICHNUS, TaKa M OT CTYJCHTU M yYEHHIIM NpU M3y4daBaHE M CpaBHSIBAHE HA HAKOH OT
npencrasenute e3unu. Ilo momoOue Ha mbpBus PpeliMHer M HACTOAMMAT pPEYHHK €
Ch3/1aJIeH ¢ momolTa Ha KoMmoThpHuUs e3uk XML (Extensible Mark-up Language), koiiTo

C BPEMCTO CC€ € NOKa3aJl KaTO CIUH OT Haﬁ-HaHe)I(I[HHTe U CTaOMIIHU C31IHU 3a KOJUPAHC HA



onnaiin peununu. Ypes DTD (Document Type Definition) ca HanpaBeHu neduHHLINU 32
BCEKU eleMeHT U aTpuOyT or XML-koma, a Bu3yanuzauusta — mnocpeactBoMm eXist-db
ChpPBBp, HA KOMTO € MHCTAIMpaH MPOEKTHT, MOA0OHO Ha cucrtemarta SynTags (Atanacos

2016).

2. BbBeaenue B mpodjeMmarukara
W3cnenanero mnpeiacraBs €IUH HOB BHUJ II€JarOTMYECKM PEYHUK, KOHTO ce
pasnuyaBa OT TPAIUIMOHHUTE XaPTHEHU M E€JIEKTPOHHU PEYHMIIM, KOUTO ChABPKAT CaMO
ne(UHUIIIN U TPUHAIIICKHOCT KbM OIpeJIeNIeHa YacT Ha peuTa, HO He TIOKa3BaT KaK TOYHO
MOrar Jia ce IpujiaraT CbOTBETHUTE AyMU B pa3roBopHus e3uk. Ilo kakBo ce OTKposiBa OT
IIMPOKO Pas3NpocTpaHeHuTe pecypcu? Morat 1a ce 000co0AT TpU OCHOBHH PA3IHKH:
® IIpH HETO JIEMUTE Ca OPraHU3HPAHU CIIOPE]l CBOUTE 3HAUCHHUS, a HE 10 a30yUeH pef;
® TpeaOoCTaBs MOAPOOHH NE(HUHHUIIMU M MOCOYBA CHEHU(PUYHN OTIUUYUTEIHU Oee3u
MEXy MIPUBHUIHO €IHAKBH 10 3HAUCHHE TyMU Ha HEMCKH, aHTJIMHACKU U OBJITapCKU
€3HK;
e BKIIOYBA pelulla pealHd NMPUMEPH 3a BCAKa TyMa, KOUTO Ca 3a€TU OT HEMCKHS
@peiimHer u ca npeBeieHn Ha OBATapCKU €3UK 32 OJPOOHA HITIOCTPALIHSL.

Enexrponnust nekcukos (http://coerll.utexas.edu/frames/) ce 6azupa Ha HEMCKUS

@peitmHer B Tekcackust yauBepcureT B OCTHH, a TOH NpeacTaBisiBa LU(POB apXuB 3a
TOBA KaK C€ M3IMOJI3BAaT HEMCKU yMHU B peanHus uBoT. [Ipenocrass ce akryanHa 0aza oT
JAaHHU 3a CHUHTAaKTUYHWUTE, CEMAHTHMYHUTE M IPArMaTUYHUTE KOHTEKCTH, B KOUTO CE€
nosBsiBat jeMute. Ts e opranusupana noja ¢popmara Ha CUCTEMAaTHYHO MOJPEICHH AyMH,
JETAUJIHOTO UM OIIMCAHHUE U ONPEEIIIHE HA KOHTEKCTA, B KOWTO ce u3nos3BaT. OCBEH ToBa
ce HaOmsra BBPXY pazIMKUTE IMpH yrnorpebaTa Ha HEMCKH, aHTIUICKH M OBIrapcku
¢petimoBe. Bcuuko TOBa € MOJKPENIEHO OT KOHKPETHU MPUMEPH M TPaMaTHUHU JTaHHH, B
cilyyail ye TakuBa ca HeoOXoaAuMu. Bcekn NekcuKaneH 3ammuc chAabpika MHGOpMAIus 3a
perucTbpa Ha JajeHaTa JAyMa, 4eCcTOTara M CBbp3aHUTE ¢ Hes 3HadeHus. [locpenctBom
ye0-0azupaHaTta CTPyKTypa pecypchT MOXKe Ja Ce aKTyaJu3hpa ¢ HOBU JyMU HIIU HOBH
yIoTpeOU Ha CHIIECTBYBAIIH TyMH.

3a ma ce pa3bepe 1snoctHata uaes Ha DpeiimHer-0aszupanute pecypeu, €
HE00XO/IMMO J1a c€ U3SICHH, Y€ 3a BCAKA e/lHA CUTYaIsl OT JEHCTBUTEIIHOCTTA MOKE Ja Cce
NPUYHCITN TOYHO ONpeeseHo chOuTHe, NeiicTBue U ydacTHHIM. OT TOBAa CTaHOBHIIE Ce
npaBu U JudepeHIranusaTa Ha CUHTAKTUYHO PABHUILE MEXIYy apryMEHTH U aJIOHKTH.

ApFYMeHTI/ITe Ca 3aABJDKUTCIHUTC YYaCTHUIUTC B CUTYyaAllUATA, CBbP3aHU C OMPCACIICHU

4



CEeMAaHTHUYHU OTHOIICHHMS, a QAIOHKTUTE Ca HE3aIbJDKUTEIHN ydacTHULHU. Ta3u nedpuHunms
€ OT 3HavyeHue 3a pa3dupaHero Ha (ppeiiMOBETE M MPOCIEAIBAHETO HA PA3IHKH, KOTATO

3a1104Ba OIIMCAaHUCTO B CJICABAIIIUTC I'/IaBU HA U3CJICABAHCTO.

3. TeopeanHa PaMKa Ha U3CJICABAHETO

3.1. Heau u 3agaun

Hacrosimara pazpaboTka MoXke J1a ce pasriefa Karo HadajleH eral OT €JHO IIo-
3abI00UYEHO M3CIE/ABAHE, CBBP3aHO CbC CEMAaHTHYHUTE (peiiMoBe U  TIAXHOTO
oOkpbxkeHue. B Ta3u (asza ce aHanm3upa U cpaBHSIBA caMO €IUH KOHKpeTeH ¢peiM mpe3
norJiesia Ha Tpu e3uka. Thil KaTo KOABT Ha pEYHHKA € OTBOPEH, MOXKe J1a ObJaT HalpaBeHH
Y JION'BJIHUTEITHA HAOIIOIeHUS 3a ApyTH (hpeiiMoBe.

Wnesra e 1a ce mIOMOrHe Ha YYEHUIM M CTYJCHTHU MPH U3y4aBaHETO U ymorpedaTa
Ha JyMHTE B ChbBPEMEHHHsS HEMCKH, aHTJIMICKU U ObJATrapcku e3uk. HampaBeH e omut 3a
OOCTOIHO OmNKMCaHUE Ha CHUETAEMOCTTAa MEXIY OTICIHUTE YacTH Ha peyTa M TEXHHUTE
3abJDKUTENIHU U JIOMYCTHMHU €JIEMEHTH 4Ype3 Ch3JaBaHeTO Ha IulaTgopma 3a CpaBHSBaHE
Ha TepMaHCKH ChC CIIABSHCKM e3unu. Llsnara mHbopMamus ce mpeacTaBss Ha HEMCKH,
aHIIMHACKA M OBJTrapcKH, KaTo ce MpeciiefiBa CTpeMeka 3a HalpaBara Ha JIOCTaThYHO
TOJISIM €JIEKTPOHEH pecypc, KOMTO a Chabpika KOHKPETHU JTAaHHH 332 OTPAHUYCHUSATA TIPH
CHHTAaKTUYHATa U CEMAHTUYHATA ChUETAEMOCT HAa ChOTBETHUTE EAMHUIIM.

MHoroe3ukoBusT mapaneneH @PpeiimHer TpsOBa ga chAbpkKa JAOCTATHYHO
aHOTHpAHHU TPHMEPH, 32 Ja € B CHCTOSIHHE Ja CIY)KH KaTo IMOMOIIHO CPEJICTBO MpHU
EBEHTYaJIHO MPOCJIEAIBaHEe HAa aKTYaJIHOTO ChCTOSIHHE HA CHbBPEMEHHHUS €3UK, ChOTBETHO

34 HCEMCKHU, aHTIINNCKU U 61,J1rapc1<1/1. 3a M3IBJIHECHUETO Ha Ta3u 3aJgada HElfI-HOI[XOIIHH.[

pecypc B ceBpemeHHHs Obarapcku e3uk € bymHer (http:/dcl.bas.bg/bulnet/), Twit kato B
HEro JlyMUTE ca TPyNUpaHd B CHHOHMMHHU THe3na ¢ oOmia neunuius. brarogapenue Ha
T€3U CHHOHUMHHU MHOecTBa (Synsets) bynHer crnomara 3a mo-i1ecHOTO pa3no3HaBaHe U
CbOTHACSHE Ha BB3MOKHHUTE pAa3MIMPEHUS MPH OTACTHUTE JICKCUKAIHU EIMHUIM 32
pas3nuKa OT TPAJUIMOHHUTE THJIKOBHU PEYHHULM M APYTU NMOJOO0HM pecypcu. Upes Tsx ce
OTKpPUBAT MHOKECTBO IMOJYMHEHHU €JIEMEHTH, KOMTO CBIIO Ca NMPHUBEACHU KAaTO YacT OT
uscnensanero. Ot apyra ctpana, B bynHer ca BkiIroueHHM BCHYKM OCHOBHHM HOHSTHS OT
WordNet, koero mno3BojisiBa Aa ObAaT H30UMpaHW HAN-TIOAXOIAIINTE CHHCETH 3a
choTBeTHUTE eauHUIM (ATanacos 2016).

Konkpernata 1en e 1a ce ch3Aaje €IeKTPOHEH pecypc moja ¢gopmara Ha OHJIANH
JIEKCUKOH, KOWTO J1a 00XBaIia royisiM Opoil OT aHOTUPAHU JIEKCUKAIHU €TUHHUILINA HA TPUTE

€3uKa, MPHUHAUIeKAIIM KbM CeMaHTU4HUs ¢peiM die Arbeit/work/paboma, m na ce
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U3rpaJd MHOTOE3MKOB M IapajelieH Kopoyc. 3a Ja ce€ U3IBJIHM Ta3u 3ajada, B
€JIEKTPOHHMSI PEYHUK Ca IPEICTAaBEHU NPEBOAM HAa CHOTBETHHUTE AHIVIMMCKHM U HEMCKH
npumMepu. Orie HIKOJIKO 3ahayd Ouxa MOINIM Ja ce AepuHupar 3a TOCTHraHe Ha
[IOCTaBEHATA LIEJL:
® OTKpMBaHE Ha BBH3MOXKHO HAH-MHOTO JIEKCUKAJHH €IWHUIM, KOUTO OuBaT
M3BUKBAaHM Ha OBIrapCcKyd €3MK IpPH CPaBHEHHE Ha NPUMEPU OT CHOTBETHHUTE
aHTJIMIICKY M HEMCKH BapUaHTH;
® AHOTHpaHE Ha BCMYKU MPUMEPU HA HEMCKH, aHTJIMHCKU U OBITrapCKu €3MK, KaTo ce
aHaJIM3Upa KakBU (pEeMOBH €IEMEHTH C€ M3BHMKBAT OT CHOTBETHATA JICKCHKAJIHA
€IMHULIA;
® OIpEIeNsiHE HAa ChbUETAEMOCTTA — KOHKPETHH JJaHHU 32 apIYMEHTH U aJIIOHKTH;
® OTKpPMBAaHE Ha NMPWIMKU M PA3IUKU CpPel TPUTE €3MKa M aHAJIU3 Ha I0Jy4YEHUTE
pe3yJnraru.
Karo ocHoBa Ha HacTrosoTO H3cinenBaHe ca npueru dpeilmoBara rpamaTvka Ha
Ounmop (Gunmop 1982), mogenure Ha anrnuiickuss @peiimHer (beitkep u ap. 1998,
@unmop 2002), KakTO U  eNeKTpOHHUAT ¢opmar Ha HeMmckus ODpeiimHer

(http://coerll.utexas.edu/frames/), KOWTO CBHINO € CH3AAJACH BH3 OCHOBA HA AHTIHICKUTE

KOHIICIIIUH.

3.2. ®peiimHer — 3Ha4YeHHE U 0COOEHOCTH

[Ipenu HACTOAIIOTO M3CeBaHE Aa MPUCTHIN KbM I0-331bJIO0YECHN TEOPETUYHH U
JIMHTBUCTUYHU HAONIOJEHUS, € BAKHO Jla Ce OMMIle KakBo mpejcrasisiBa OpeiimHer u ¢
KakBH crneuuuku ce Xxapakrepusupa. llenra Ha ToBa HauMHaHWEe € Ja ce Jo0ue
npeBapuTeNiHa MPEACTaBa 3a MPOEKTa M HauMHA Ha padoTa, 3a Ja MOXe Ja ce pasdepe
BITOCJIE/ICTBUE KaK (PYHKLIMOHUPA OBIATapCKHUAT OHJIAMH JIEKCUKOH.

B nmHrBUCTHKAaTa CBHIIECTBYBA TOJISIMO KOJIMYECTBO JIMTEpaTypa M €JIEKTPOHHHU
pecypcu, KOUTO OIMCBAaT CEMAHTUYHO CUTyallud OT JeiictButenHoctta. llle Obmat
BBBEJICHM CaMO TE3U, KOUTO OKa3BaT I0-CEPUO3HO BIUSHUE BBPXY HACTOAILIOTO
Habmonenue. Kakto 6e onucaHo B yBOAHATa 4acT ca Ch3JaJCHU PECYpCH HA MHOXECTBO
e3unid. Morat na Opaar pasnuueHu ABa ocHoBHU monxona (Koesa u ap. 2008). Ot eqna
CTpaHa, T€ Ca OPHEHTUPAHU KbM ONUcaHHe Ha (peiiMoBe. KbM TAX ce YMCIAT moBeYe OT
eHa JIeKcuKaiaHa eauHuna. OT japyra cTpaHa, MOXe Ja ceé 000coOu TakbB THUI, KOWUTO
OIMCBA KOHKPETHHU JICKCUKAIHH €MHULIU U TEXHUTE OOKPHIKEHUSL.

IIpu nedpunupanero Ha PpeiimHer kaTo MoHsATHE pa3paboTKaTa ce OCHOBaBa Ha
anruickusas @OperimHert, 3a0TO TOM € MOCIYKHJI KAaTO OCHOBA Ha BCHUYKHU IOCJEABAIN

m3cnensanus. [IpoexktsTr @peiiMHer e paspaboreH or yHuBepcureTa B bbpkiu u
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NpeJCTaBisiBa JIEKCHKalHa ©0a3a OT JaHHU, KOATO OTpa3siBa CEMaHTHYHATa W
CUHTAKTHUYHATa CBHYETAEMOCT MEXIy AYMUTE B peanHa cuTyauus. M3cineaBaHusta Ha
Yapnz ®dunmop (Punmop 1982) 3a teopusdra Ha 3HAUEHUATA JIe)KaT B OCHOBaTa Ha
npoekTa. T.Hap. @peiiMoBa cemMaHTHKa ImoMara 3a pa3OupaHeTo Ha 3HAYCHUETO Ha JyMUTE
MOCPENICTBOM CeMaHTHUHU (peiimoBe. CemanTHueH (peiiM e KOoHIenTyallHa CTPYKTypa,
KOSITO KOAMpa KyJITYpHO 3HaHUE 3a Ja/ieHa cuTyalus u HeliHute ydactHuuu (Koesa u ap.
2008). Te ca eneMeHTH, KOUTO XapakTEpHU3UpaT IOBEACHUETO HAa YYaCTHHUIUTE B
CUTyalnuaATa. 3a Ja MOKe YOBEK Ja OCh3HAae 3HAYCHHWETO Ha JyMHTe, TpsOBa na godue
uHpopMalus 3a TEXHUTE CTPYKTYpH, KOUTO BCHIIHOCT IPEJICTABIISBAT YCIOBUE 3a
CBIIECTBYBAaHETO HA JYMHUTE B €CTECTBCHHUTE €3HUIIM U TAXHATa yroTpeoa.

KbM guemna nata npoexktsT @peitmHer nHabpossa 1224 ¢peiima, KOUTO ChIBbpKAT
13640 nexcukanuu eaunuiy. Kpatkusar ¢opmanen ananus Ha anrnuiickus @peiimHer B
pa3paboTkaTa ce OCHOBaBa Ha M3CJIEABAaHMATA Ha A. ATaHacoB Mo mpoOieMaTHKaTa Ha
npennoxuute Gpasu (Atanacos 2016), KkbAETO BHB BCEKU (peiiM ce OTIUYABAT TPH HUBA:

e (peiimoBu enemeHTH (Hamp. paboTa);
® CHHTaKTWYHA (QYHKIMA (HAIp. TOJIOT);
e THna Ha (pa3zata (Hamp. PP).

Besika nexcukanHa eIMHUIA c€ pas3riiexJa Karo CBbp3aHa JABOWKAa OT AyMa U
3HaueHue. OpeiiMoBeTe ONUCBAT ONPEEIICHN CUTYallUK OT PEATHUS KUBOT. 3a MO-TojIsIMa
gacHoTa mie Opae mocodyeH @peiimbr [lpunmaram tomnmuna (Apply heat). 3a nero ca
xapaktepHu ciuenaute ¢peiimoBu enementn: 'OTBAUY (COOK); XPAHA (FOOT) u
HATPABAI MHCTPYMEHT (HEATING INSTRUMENT).

IIpu wu3cnenanero Ha CB. KoeBa popu e HampaBeHa T0-33AbI00YEHA
mudepennunanus Ha enemeHnTute (Koesa u np. 2008). Tyk Te ce pazaensr Ha:

® SIApEHH EJIEMEHTH — EJIEMEHTH, KOUTO ca 3aIbJDKUTEIHM M MpaBsAT ¢pelima

HENOBTOPHM,;

e nepudepHU eIEMEHTH — EIEMEHTH, KOUTO HE XapakTepu3upar ¢pperiMa YHUKAITHO U

MorarT Jja ce CpeliHaT u npu apyru ¢peiimose (Bpeme, Msicro, Hauus u 1.H.);

® EKCTpaTeMaTH4YHU €JIEMEHTH — €JIEMEHTH, KOUTO HE Ca 3aAbJDKUTEIIHU U UMAaT 10-

CKOpO a0CTPaKTEH XapakTep.

@OpeiiMOBUTE €IEMEHTH MoTraT Jia ObIaT U3BUKBAHU OT AYMH KaTo TeKa, Baps U T.H.
B TO3u cimyuail TOuyHO Te3W AyMH, KOMTO W3BHKBAT (peiiMa, ce HapuyaT JIEKCHKAITHH
eauHuLU. Beska equHuna chabpka pbYHO aHOTUPAHU NMPUMEPHU, KOUTO 3a LENHS IPOEKT
ca Manko Haj 174000. B noBedeTo ciayyau IVIarojJuTe U3IBIHABAT POJIATAa HA W3BMKBAIIU

IymMHu, a (ppeiiMOBUTE €JIEMEHTH ca HEroBHM apryMeHTH. OTIJIarojHU ChIICCTBUTEIHHU,



npuvacTuss U1 B IO-MajIka CTCICH CBIICCTBUTCIIHM MMCHA CBINO MOTAT Ja 3acMaT Ta3u

pous.

3.3. bearapckusat ®@peiimHer

Brrnpekn ye B HauanoTo Ha pazpaboTkara Oelre ONMCaHO ¢ HAKOJIKO JAYMH KakKBO
npencrasisgBa Obarapckus @peiiMHer u kakBu 0COOEHOCTH MMa, B Ta3W I1aBa e ObJe
OTJENICHO TO-CIIeMaTHO BHUMAaHUE Ha HEeroBaTta CTpykTypa. Ha To3u eram ot mpoekra ca
AHOTHPAHHU 3aTBJDKUTETHUTE OOKPBKEHUS Ha OBATapCKUTE TIJIaroid B CUHTAKTUYHU
¢peliMOBEe Ha CHHTAKTMYHO W JIEKCHKAJIHO-CEMAaHTHYHO paBHuUINE. Kakro mocouBa A.
AranacoB (ArtanacoB 2016) koHuenTyamHusT Mojen Ha Obarapckus OpeiimHer oOxBarma
JIOIBJIHUTEIHU THUIIOBE IaHHW, KAaTo MO TO3WM HAa4YMH Ce HaArpaxkja MHpopMmauusara oT
aHIIMHACKUS €KBUBaJICHT. KbM nepUHULIMATA, JTEKCHKATHO-CEeMaHTUYHATa UH(OpMAIHS U
aHOTHpAHHUTE IpUMeEpH ce 100aBst MopdorornyHa nHpopMaLus.

Cucremara Ha NpOEKTa BKJIIOYBA JIEKCMKAIHA EIUHMIA, CEMaHTHYeH (peiim,
rpamMaTU4eH Kjac U CUHTakTH4YeH (peiim. Bcuuku Te 00pa3yBar peyHHKOBA €JUHMIIA BHB

OpeitmHet (Koesa u ap. 2008). Besika nexcukaina enunuiia (Taaroi) u3pas3siBa YHUKAIHO

JIEKCUKAJIHO 3HAUEHUE U C€ CHCTOU OT:

e Jema
KbM MOMeHTa 00EKT Ha U3CieBaHe B MIPOEKTA ca CaMo IJIaroJIuTe.

® TBHIKOBHA JCPUHULIUSL
3a neduHMLIMUTE aBTOPUTE HA IMPOEKTa ca Ce I030BajlM Ha BIDKAAaHUATa Ha Jlannmay
(Jlanmay 1989), xolTo M3TBbKBa pelaulla NPUHIMUIIM, KOUTO TpsAOBa Ja ce cma3BaT IpU
nepuHupaneTo Ha 3HayeHHATa. OCHOBHOTO M3HCKBaHE € Je(UHHUIMUTE Ja OMHCBAT U
MHTEPIPETUPAT YHUKAIHO TBHJIKOBHO IOHATHE CBhC CPEACTBATAa Ha €3UKa. 3a LEeNTa ce
usnon3par Aeuuuimure ot bynHer, 3amoTo mpu Hero QymMuTe ca OpraHU3MpaHHU B
CMHOHMMHHU MHO’KECTBA U Ta3H OpraHU3allus CIIoMara 3a OChILECTBIBAHETO HA BPB3KHU ChC
CHHOHMMHH MHOXECTBAa OT JpYrM €3HMLHU. 3a Ja ce ONHMIIEe MOAPOOHO BCEKM IJIAro,
Ch3AATEIUTE HA CEMAaHTUKO-CUHTAaKTUYHUS PEUHUK BBBEKIAT JOMBIHUTEIHOTO U3UCKBaHE
3a eKCIUIMIUTHO ONMCAaHNE Ha JIeKcUKanu3anuara Ha aprymentute (Koesa u ap. 2008).

® AHOTHpaHU NPUMEPU
[Tpunoxenn ca MHOTOOPOWHHM TPUMEPH, KOUTO MAapKUpaT TJarojia H HEroBUTE
3aJbJDKUTEIHU U HE3aIbJDKUTEITHN OOKpBxKeHUs. Upe3 TAX ce MIIOCTPUpPa ChYeTaeMOCTTa
IIPU OTAEITHUTE €UHUILIN.

HpI/I CCMAaHTHUYHUA d)Def/’IM BCsAKa JICKCHUKAJIHA CIUHHIA CbC CHbOTBCTHOTO YHUKAJIHO

3HA4YCHUE NpaBU Bpb3Ka C¢ nmoaxoisamus ¢peiim ot anrmmiickus ®PpeiimHer. C dpeiima

Pszane (Cutting) ce mmocTpupa Tazu penanus: AreHTHBEH oOekT pexe Llsm obGext Ha
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Yactn, karo wmsnomsBa WHcTpymeHT (An Agent cuts an Item into Pieces using an
Instrument). Ha To3u eran craBa BuaHa AuQepeHIHAUATa MEXKIY SIPEHU U Mepu(epHH

CICMCHTU.

I'pamaTuyHMAT KJac ce XapakTepu3upa C KaTerOpHUHUTE MapagurMaTHYHOCT,
MHXEPEHTHA TPaH3UTHUBHOCT, BUJ Ha Iiaroja U (JIEKTUBEH THII , KaTO MO TO3M HAYMH Ce
crienu(uIpa MHOKECTBOTO OT MOP(HO-CHHTAKTUYHM CBOMCTBa Ha snemata (KoeBa u np.
2008).

® TapaJAUrMaTUYHOCT
Tyk Bceku riaroi ce KaTeropuszupa Karo JMYeH, O€3JIMYEeH U TPETOJINYCH.

® UHXEPEHTHA TPAH3UTHUBHOCT
Bceku riaron ce neduHHMpa KaTo TPaH3UTHUBEH M HETPAH3UTHUBEH. B paMkure Ha Te3M
IpYyNHU CHLIECTBYBAT JOIIBIHUTEIHHU KJIACOBE B 3aBUCUMOCT OT JICKCUKAIIHUTE CBOMCTBA.

e BUJ Ha rjaroja
JlekcukanHO-TpaMaTUYHAaTa KaTeropus BHJ U3pa3siBa HauWHA, IO KOHTO mpoTHYa
neiictBueto. CBBPIIEHUAT BUJI MPEACTaBI ACWCTBUETO B HEroBaTa IPUIOCTHOCT H
KOMILJIEKCHOCT, @ HECBBPILEHHUAT BUJ] — B IIPOLIEca HAa IPOTUYAHETO MY.

e (IIEKTHUBEH THII
Tpute ynomeHatH KOMIIOHEHTa ONPEAEIAT rpaMaTHYHUsS Kiac B peuyHuKa. CeMaHTHKO-
CHUHTAaKTUYHUAT PEYHMK uepnu umHpopMmauus 3a (GiaexkTUBHUTE THIOBE oT I'pamarnynus
peunuk (KoeBa 1998a). C HeroBa momorl ce reHepuparT BCUYKHM BaJUIHU (GOpMH Ha
TJIaroJIuTe.

Ilocnennata wact Ha Obarapckus @PpeiimHer e cunTakTuuHuAT ¢peim. I[lpu

OINMCAaHMETO HA MOJeNia Ch3JaTeIUTE Ha MPOEKTa ca ce MO30BaJIM HA OCHOBHUTE TPY/JOBE
no Owirapcku cuntakcuc (IlemueB 1984, 1993; bwpkanosa 1997; Koesa 1999, 2001,
20056 wu npyru). Toit chappka eqHa WJIM TOBEYE CHHTAKTHYHU CTPYKTypH. Tes3u
CTPYKTYPH OTIpeNeNAT Opos Ha apryMEHTUTE Ype3 CTOWHOCTUTE Ha KaTeTOpPHUTE:

® CHHTaKTUYHA KaTeropus
3a Ta3W KaTeropus ca BB3MOXKHHU CJIEIHUTE peaju3aluu noj (opMaTa Ha CHUHTAKTHYHH
¢pasu: NP, PP, AdvP, AP, S, SC/AP, SC/NP, SC/PP, CL/NP umu CL/PP, NP/AdvP,
PP/AdvP. B Obarapckus @peiimHer ce pasriexaar U aHaIM3UpaT caMO CHHTAKTUYHUTE
peanuzalM Ha 3aJb/DKUTEIHUTE YYaCTHUIM, T.€. CaMO SAPEHHUTE €JNEMEHTH OT
¢petimoBeTe ca 00EKT Ha U3CIIEIBAHETO.

®  CKCIUIMIIUTHOCT
Ha cuHTaKTHYHO paBHHMIIE apTYMEHTHTE C€ pa3inyaBar 110 HAaYMHA HA peau3aliys, KOATO
€ eKCIUIMIMTHA WM UMIUIMOUTHA. B peunuka ¢pasute moraT na ObAaT 3aAbIKUTEITHO

CKCINIMIOUTHHU HUJIM Ja OCTaHAaT UMILJIMITUTHU.



® IpeIo3U
B npoexra npemio3ure ce pasriekaarT Karo KOMIIOHEHT, KOMTO JIEKCHKaIu3upa AaJeHa
CEMaHTHYHA BpPb3Ka MEXAY IpPEIUKAT U apryMEHT, MEXKIY NpPEAUKaT U JIBa apryMeHTa U
MEXy NpeaAuKaT U TpU aprymeHTa. KaTo 1510 npeano3uTe ca 3aBUCUMHU OT CEMaHTHKaTa
Ha rnarosia. B Ownrapckust @periMHer npeanosure ¢ eqHAKBO 3HAUYEHUE CE YHUCIAT KbM
€HO CHHOHUMHO MHOKE€CTBO, aHAJIOTUYHO HA CHHOHMUMHUTE MHOKeCTBa oT bynHer.

e BBBEXKIAILU AYMHU
Pasrimexxpgar ce Te3M QymMHM, KOMTO BBBEXKAAT IOAYMHEHM wu3pedeHus. lIpenmer Ha
U3CJIEIBAHETO Ca CaMO JOIyCTUMHUTE BBBEKIAIIUTE TyMU KbM apryMEHTHH IIOAYMHECHU
u3peueHus. OT TOBa cieqBa M pa3JelieHUEeTO Ha apryMEHTHHUTE M3peueHHs] Ha CyOeKTHH,
JIONBJIHUTETHH U oOcTosTesnicTBeHH. Karo croiiHOoCcTH ca neduHHpaHH MOAYMHUTEIHUTE
CBIO3M 0d U Ye, BBIIPOCHUTEIIHA JyMa U OOCTOSATEIICTBEH ChIO3.

® CHHTaKTUYHU QYHKIHUU
CunTakTHYHUTE (YHKIMM Ca Pa3IUYHU 32 OTICIHUTE CHUHTAKTHMYHHM Kareropuu. Ho
aBTOPUTE Ca HANPABWIIX OOI CHUCHK 32 MPOEKTA: MOJIOT, IPSKO U HENPSAKO TOMbJIHEHHE,
OOCTOSITENICTBEHO TOSICHEHHE, MalKO HM3pPEUYEeHUE, CYOEKTHO H3pEUEHHUE, NOMBIHUTEITHO
U3peUeHHE WIH OOCTOSATEIICTBEHO U3PEUCHHUE.

® CEMaHTUYHU OIPAHUYCHUS
CemMaHTUYHHMTE OTpaHUYEHUS C€ SBABAT IMOCJIETHATA YAaCT OT CHHTAKTU4HUA pperim. Kbpm
TAX CHaJaT ChIIECTBUTEIHUTE UMEHA, HE3aBUCUMO JIajlM ca BbBEIEHH C WK 0e3 Ipeior.
B mpoekTa Te ce knacuuuUpar B ABE OCHOBHH I'pyNH. 332 CEIEKTUBHUTE OTPAHUYCHUS €
XapakTepHa Mojsa0aTa Ha CBIIECTBUTETHUTE HMEHa Ha aOCTPaKTHU M KOHKPETHH,
OJlyILIEBEHU U HEOJYIIEBEHH, JIUIIA U HEIUIA. 3 JIEKCUKATHO-CEMAaHTUYHUTE OIPaHUYCHMUSI
aBTOpHUTE CE JIOBEpsBaT HA CHHOHUMHUS pef oT Obarapckus WordNet, koiTo ToMHUHUpA
HajJ MHOXecTBoTO AymHu (Koea u nip. 2008).

B kpas Ha Ta3u riaBa Moxe Ja ce 0000, Ye MMEHHO CHHTaKTHYHUAT (peiim B

CEMAHTUKO-CUHTAKTUYHMS PEUHUK € TO3U YHUKAJIEH KOMIIOHEHT, KOMTO I'0 pas3jindaBa OT
anrnuiickus @peiiMHeT 1 OT OHJIAH JIEKCHKOHA, KOUTO 1Ie ObJie 00EKT Ha MU3CiIeBaHE B

NPEJCTOSIIUTE TJIaBU Ha pa3paboTKaTa.

3.4. Hemckusat ®@peiimHer

Hewmckusar ®peiimHer (http://www.laits.utexas.edu/gframenet/) e cw3gageH B

Tekcackust yauepcuteT B OCTHH U LIEIH ChbCTABSHETO HA €JIEKTPOHEH JIEKCUKAJIEH PECYpC
3a HEMCKH TJIaroJiv, ChUIECTBUTEIHU U MPUIaraTeiIid uMeHa. Bb3 ocHoBa Ha DpeiimoBara
cemanTuka (Punmop 1982) u kopmyca ¢ aHOTUpaHU NMPUMEPU OT CHBPEMEHHHM TEKCTOBE

HeMmckusaT @peiimHer mnpexacraBnsgBa mbJIeH HAOOp OT CEMAaHTHMYHH W CHHTAKTHYHH
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penanuyu MeXIy OTHETHH TyMH W TexHUTe 3HaueHus. [lomydenara 6a3a OT JaHHU ce
CbCTOM OT JICKCUKAITHU 3alKCH, KOUTO ChIbpXKAT HH(MOpPMALUS 332 CEMAHTHUYHUTE
¢bpeiiMoBe, KbM KOUTO MPUHAICHKAT JICKCHKATHUTE CIUHUIM, 32 3aJbDKUTEITHHUTE |
JOMYCTUMHUTE OOKPBHKECHHUSI HA CEMAHTUYHO U CHHTAKTHMYHO PAaBHUINE, KAKTO U KOPITYC OT
aHotupanu npumepu. [lomydeHuTe NaHHU OT IPOEKTa MOTaT Jia Ce Mpujarat B o0iacTra Ha
€CTECTBEHHTE €3UIIH U 32 Uy>KI0E3UKOBO 00yUECHHE.

Hewmckusat @peiimHet paboTu B ChTpYTHHUECTBO C aHIIMHCKUS npoekT PpeiimHer
Ha MexayHapoaHHsI MHCTHTYT MO KOMIIOTHPHU HAayKd B BBPKIIM, KaKTO U C TPOEKTa
SALSA Ha ynuBepcutera B Caapnanna. Ha HeroBaTta OCHOBa € Ch3JaJ€H U HEMCKUST
onnaitH nekcukoH (German Frame-semantic Online Lexicon), KOMTO BCBHITHOCT € OOCKT Ha
M3cIeIBaHe B HacTosmiara pazpaborka. ToBa € eNeKTpOHEH pecypc OT ChBCEM HOB THII,
KOWTO € KaueH Ha ChpBbpa Ha LleHThpa 3a 0TBOpeHU 00pa3oBaTEHU PECYPCH U €3UKOBO
oOydenue kbM Tekcackusi yauBepcuTeT B OCTHH M € JOCTBIICH Ha MHTEPHET CTPaHUIATa

Ha npoekTa: http://coerll.utexas.edu/frames/.

B TO3M peyHHK HEMCKHU JIeMH W H3pa3u ca IPyNHUpPaHU CIOpe] 3HAYCHHETO CH B
OTAeNHHU (peiiMoBe, KbM KOUTO CMAJaT BCUYKH AYMH (JICKCUKAIHU €AMHUIM), CBBP3aHHU C
TAX Ha ceMaHTH4YHO paBHuIIe. 3a MomeHTa G-FOL ce cberom ot 20 dpeiima, cpen KOuTo
arguing, cleaning, desire, exercise, sleep, thinking, work m 1.H. Te ca ¢ pa3nmuuHa
roJIEeMUHA — 4acT OT TSAX ChABPIKAT MO HIKOJKO (HpeMOBH €JIeMEHTa, JOKaTO APYTH ca C
no-MayrbK Opoit. Ch3farenure Ha MPOEKTa OHArJIEAIBAT CTPYKTypaTa Ha JICKCUKOHA BbHB
BUJICOKJINII, KOWTO ce HaMHpa B HadayuoTo Ha caiita. C momomnra Ha ¢peiima Eating and
Drinking ce mpaBu KpaThK aHanu3 Ha YyeOcTpaHHLaTa. 3a Aa ce pa3depe QppeldMbT KaTo
15710, YOBEK TPsIOBa Ja pasrosiara ¢ MUHUMAJHHU MO3HAHUS 32 ChOTBETHHS €3UK M Ja UMa
OIUT C Tpolleca NMpHUeMaHe Ha XpaHa. B To3u cimyuail HSIKakBO )KMBO CBHILECTBO MOCTaBS
HEILO B TSUIOTO CH, 32 J]a TO MOT'bJIHE. YUAaCTHULIM B CUTyalHsTa ca Ingestor (4OBEK, KOUTO
ane u nue) u Ingestibles (xpana), KOUTO (YHKIMOHHUpAT KaTo (PpeiiMOBU €IEeMEHTH
(frameelements/FE) na o¢peiima Eating and Drinking. IloctaBsiiku Kypcopa BBPXY
CHOTBETHHUSI €JIEMEHT aBTOMAaTHYHO C€ II0Ka3Ba M HeroBara JCQUHULUS B OTHAECJICH
¢parment. B Hawanoro ¢peidiMbT € omMcaH C HSAKOJKO OyMHU B KOMIIOHEHTa Frame
description. B cny4aii 4e ca He0OXOIUMU TOMBIHUTEIHU OOSICHEHUS U JePUHUIIIH, T ca
BBBEJICHU B cekuuaATa Details, KbI€TO CHIIO TaKa Ce U3THKBAT Pa3IMKH IPH ynoTpedaTa Ha
HEMCKM W AaHIJIMMCKH JIEMHM, aKO TakuBa ca HainuyHh. PpeliMoBeTE ca 4YacT OT
CEeMaHTHYHATa paMKa Ha pa3nyHu ITyMd. KOHKpEeTHUAT ¢peiiMm MoXKe Ja ce M3BHKBA OT
TJIaroJiv, KaTo Hampumep essen/ to eat, trinken/ to drink, saufen/to booze n np., OT HIKOU

CBIIECTBUTENIHU UMeHa: der Imbiss/snack u T.H. ClIoBOChUETaHUS U JPYTH YacTU Ha pedra
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CBLIO MOTaT Ja M3BUKAT ¢peiiMa. Bcuukm Te cmagar KbM KaTeropusTa JIEKCUKAIHU
equaniy (lexical unit/LU).

B onnaiin nexcukoHa 3a 00eMHUTE GpeiiMoBe ChIECTBYBAT MOJYUHEHU (peiiMoBe,
KOUTO TIoMaraT 3a IMO-JIECHOTO KIacH(pHUIMpaHe Ha JEKCUKAHUTE EIWHUIH, KOETO
BCBIHOCT TO Pa3jin4aBa OT KJIACHYECKUTE EJIEKTPOHHHU PECypcH. 3a Beue pasriielaHHs
npumep Eating and Drinking ToBa ca:

e FEating — chIbpxa eJUHULM CaAMO 3a MPOIEca XPAaHEHE;
e Drinking — chabpka €IUHHUIIN CAMO 3a MpolLeca MUeHe.

Te ce oTBapAT ¢ moOMoOIITA Ha MaJallyd MEHIOTA, KOETO yJIECHsBA MOTPEOUTEINS IPU ThPCEHE
Ha KOHKpEeTHa HH(OpMaLus 3a JajieHa JIeKCUKaiHa equHuia. Pa3oupa ce, Te ca o0eanHeHH
u B nomuuHeH ¢peitm Eating and Drinking, B KOHTO ca M30pOCHHM BCUYKH BB3MOXKHH
JICKCUKAJIHU €TUHUILIH.

3a BcsKa JIGKCHKAJIHA eIUHMIA ca J00aBeHU aHOTUPAHU MPUMEPH Ha HEMCKH €3UK,
3a KOMTO € HamlpaBeH IPEBOJ Ha AHIVIMHCKH, KAaTO Ch3JaTelIMTe Ha JIEKCHKOHA ca ce
CTpeMenu KbM OyKBaJIeH MPEBOJI, 3a Ja € MPEACTaBIT Mo-100pe PppeiiMoBUTE eEMEHTH B
u3peueHusTa. OpeiiMOBUTE €IEMEHTH OT CBOSI CTpaHa ca OIBETCHU B Pa3lIMYHU IIBETOBE,
KOUTO Ca 3ala3eHu B NpuMmepuTe. Te3um H3pedeHus, KOUTO IMpH OyKBaJleH NMPEBOJ ca
HErpaMaTU4HH, ca TIPOMEHEHH 10 HA4MH, KOMTO /1a OTroBapsl Ha TPaMaTUYHUTE TPaBUIIA B
AHIVIMKACKU. B ciyyall 4e CchIIEeCTBYBa pa3jvMKa MEXQy HEMCKU U aHIJIMHACKU HA PaBHHUILE
rpamMaTHKa, 3a ChbOTBETHATa JIEKCHKAJIHA €IMHHUIA ca NOOaBEHM JaHHU 332 TPaMaTHYHUTE
npaBuUja B HEMCKM. B Kpas Ha BcsKa JIGKCHKadHAa €IMHUIIA MMa TEMIUIEUTH, KOWTO
o003HayaBar, OT €/Ha CTpaHa, BCHMUKU 3aJbJDKUTEIHH YYACTHUIM B CUTyalHiTa, U OT
Apyra, MO3UIHATA UM B U3PEUCHHUETO.

[locpenctBoM Ta3u wuHOBaTMBHA CTpykTypa asropute Ha G-FOL wumar
HaMEpPEHHETO J1a MPEJICTABIT Ha MOTPEOUTENINTE ENIEKTPOHEH PEeCypc OT ChbBCEM HOB THI U

Aa YJICCHAT U3ydaBalllUTC C3HKaA.

4. Crpykrypa Ha ObJrapckus oHjaiH JekcukoHd (bOJI)

4.1. Komnwrspaure e3uun XML u DTD
Kakro Beue O¢ yrnmoMeHaTo OBJITapCKHUAT OHJIAWH JIGKCUKOH aHAJM3Upa eIUHCTBEHO
bpeitma  work/die Arbeit/paboma W e HamWcaH Ha KOMIIOThpHUS e3uKk XML.
Extensible Mark-up Language, wnu pasmupseM MapKupanl e3uK, € CTaHIapT, KOWTO
neduHMpa MpaBmiIa 3a Ch3IaBaHe Ha CIICIMATM3UPAHU MapKHUpaI e3ulid. Tol yKa3Ba Kak
na ObJe CTPYKTYpUpaH €IMH JOKYMEHT 4pe3 IOCTaBsSHE Ha ONpEACICHU eTHKeTH. Te3u

MapkKepu OT CBOA CTpaHa HAMAT COOCTBEHO 3HAYCHUC, a TMOACHABAT CaMO TI'paMaTHKaTa
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(cunTakcuca) Ha esuka. Ilomsara or XML ce chcroMm B TOBa, Y€ CHHTAKCHUCHT
(CTpYKTypHpaHETO) Ha JOKYMEHTUTE C€ H3MHCIA BEIHBXK, a CHELUAIN3UPAHUTE
MapKHpaiy e3unu JedUHHpaAT CEMaHTHUKATa, T.e. Habopa OT MapKupalyd eTHKETH |
TaxHOTO 3HaueHne. XML e cwh3nanen xaro onexoreHa Bepcust Ha SGML u chbOTBETHO €
n00pe MpUro/ieH 3a ynorpeda B UHTEPHET MPOCTPAHCTBOTO.

B XML wundopmamusaTa ce Mapkupa MOCPEeICTBOM 3arpa)<1aHe C eTUKETH M 10
TO3M HaYMH ce 0TOEINsA3Ba, Ye MAPKUPAHUAT KbC HH(OpMaIus TpsOBa a Obe pasriexkaaH
KaTo €IHO ILI5U10, UMAILO0 OIPENEIICHO 3HaYeHue. ETUKeTUTE BBPBAT 110 JBOMKH — OTBApPALL
W 3aTBapsIl Tar, MOCOYBAMKM HA4YaloTO W Kpas Ha oOo3HauyeHus TekcT. OCBEH TOBa Te
Morar Ja ce BjaraT €IMH B Jpyr, Taka 4e Ja ce€ MOJIy4yd MepapXuyHa OopraHu3anus Ha
JAHHUTE.

ToBa, xoeto XML yka3Ba, € kak ga ObgaT HW3MON3BAaHU €TUKETUTE. Bceku
JOKYMEHT TpsiOBa Jja 3armo4Ba ¢ KOPEHOB €TUKET, Taka 4e Isuiata uHpopmamus aa Obae
MapKupaHa OT IOHE €AMH eTuKeT. J[OKyMeHT, KOWTO ce MOAYMHSABA Ha IIpaBWJIaTa,
ornucann B XML-cTannapra, ce Hapuua 1oo6pe opopmen XML-nokyment. JlokymeHTH,
KOHUTO OTrOBapsAT Ha IpaBUiaTa, onucaHu B jazeHa XML-cxema, ce HapuyaTr BaaugHU.
Banmunuure nokymeHnTH ca BuHaru n1oope odpopmenu. Enna ot Haii-npoctute XML cxemu
e DTD (Document Type Definition — negununus Ha gokymenteH tun). Jedunurmsra
ChJbpPKa caMoO JEKJIapalliM U MpaBuja U CTpyKTypaTa He € HepapxuuHa. Upe3 cTpuHra
ELEMENT ce pedunupar oraenaure etuketd oT XML-koma, a upe3 ATTLIST—
OTAETHUTE aTpUOyTH Mo opMaTa Ha aTpUOYTEH CITUCHK.

4.2. Onucanue Ha XML-koaa

B Ttasu rnasa me ce HampaBM TEXHMYECKO OMHMCAaHUE HA JICKCHKOHA, T.€. Ie ObJe
IpeJCTaBeHa CTPYKTypaTa Ha KoJa M BCHYKH HeroBw crneuu¢pukanuu. Toil cbabpxa
MHOYECTBO €JIEMEHTH, PUHAUICKAIN KbM TAX TBIICPHU €IEMEHTH U aTpuOyTH KbM 4acT
oT eneMeHTuTe. Cxemara, Ha KOSITO oTroBapss XML-IOKYMEHTBT, c€ MOCOYBa B HAYaJIOTO
My u ciensa onpezeneH o XML cunrakcuc. [Ispeusr pen or XML-nokymeHTa ce Hapuda
OllIE IEKJIapaTUBEH (AeKIapaius).

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<IDOCTYPE framenet SYSTEM "framenet.dtd">

Karo sgpen enement ce o00ocobsBa <framenet>, KOWTO ChIbpXka eJIeMEHTa
<frame>. /Ipmiepuu enementn Ha <frame> ca <framenet description>, <frameelements> u
<words>. Te OT cBOsl cTpaHa CHILIO ChIBPIKAT JABIICPHHU EIEMEHTH C aTpuOyTH, HA KOUTO
me ce oObpHE MOBeYe BHUMAaHHME B CIEBAIIMTE peaoBe. B mpumepa e mpeacraBeHa
OCHOBHATa CTPYKTypa Ha KoJa:

<framenet>
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<frame>
<framenet description>
<.>
</framenet description>
<frameelements>
<...>
</frameelements>
<words>
<...>
</words>
</frame>
</framenet>
B DTD-¢aiina enementure <framenet> u <frame> ca ChbOTBETHO SPEH U ABIIEPEH
Y UMarT cleHaTa AeQUHUIINS:
<IELEMENT framenet (frame)>

<IELEMENT frame (framenet description, frameelements, words)>

4.2.1. Eaement <framenet_description>
BvB <framenet description> ce mpaBu omnucanue Ha ¢peiima work/die
Arbeit/paboma. Kato gpiiepeH eaeMeHT Moxe na ce mocoun <definition>, KolTO chaBpKa
atpulyT lang. To3n aTpubyT uUMa TpH paszauuHu croifHocTn en | de | bg, kouto
pasrpaHMyaBaT ONMMCAHUETO HA 3HAUYCHUATA HA TPH PA3IUYHM €3UKa.
<framenet description>
<definition lang="...*“> ... </definition>
</framenet description>
Enementure <framenet description> u <definition> wumar cnegnata DTD-
neUHHULNS, KaTO NIPU BTOPHSI Ca 3aCTHIICHU BeUe aHAIM3HPAHUTE aTPHOYTH, KOUTO CHILO
ca oTpaseHu B aeuHuimsTa. Ha T03u eramn ce u3passaBa OTHOILIEHHETO HA MPUHAIICKHOCT
Ha MOJJYNHCHUTE CIIEMCHTH:
<IELEMENT framenet description (definition)+>
<IELEMENT definition (#PCDATA| fe)*>
<IATTLIST definition
lang (en | de | bg)
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OT Ta3m KOoIMpOBKa cTaBa scHO, ye <definition> mMa gblepeH enemeHT <fe> ¢
nonbIHUTETHH aTpuOyTu. Toil chino e mupoko pasmnpoctpaHeH B XML-kozaa, kato upes
HETo ce MpencTaBsAT (GpeliMoBHUTE eleMeHTH. Te ca BakHa 4yacT OT IBUIOTO H3CJe/IBaHe,
3alI0TO ca JIBLIEPHU €JIEMEHTH M 3a JPYTHM €THUKETH B HW3CieqBaHeTo. B cienpamute
penoBe 11e ObIAT pa3rieaHu IeTaliTHO.

<IELEMENT fe (#PCDATA)>

<IATTLIST fe

href (Employee | Employer | Position | Field | Task | Compensation)

>

» aHTJIMHCKH €3HK

3a aHTIMICKM €3UMK € MoJi3BaHa Je(QUHHUIMATA OT HEMCKHsS OHJIAHH JIEKCHUKOH:
These LUs describe various aspects of employment, where an Employee works for
Employer in a certain Position or Field, completing assigned Tasks for Compensation.
Both Employer and Employee must agree to enter into the employment relationship (the
Employer hires the Employee, and the Employee agrees to fill the Position in exchange for
Compensation), and either party can end the employment relationship (the Employee can
quit, or the Employer can fire the Employee).

<definition "en">These LUs describe various aspects of employment, where

an Employee works for Employer ... </definition>

» HEMCKU €3UK

3a na ce M3MBJIHM 3a7ayaTa Ha napaneneH OpelimHer, B ObATapcKus IEKCUKOH €
BbBeJcHA JAcPUHHWIMS M Ha HEMCKU e3WK, Kosito e: Diese lexikalische Einheiten
beschreiben verschiedene Aspekte der Beschéftigung, bei denen ein Mitarbeiter fiir einen
Arbeitgeber in einer bestimmten Position oder einem bestimmten Feld arbeitet und
zugewiesene Aufgaben fiir die Verglitung abschlieBt. Sowohl Arbeitgeber als auch
Arbeitnehmer miissen zustimmen, das Arbeitsverhiltnis einzugehen (der Arbeitgeber stellt
den Arbeitnehmer ein, und der Arbeitnehmer stimmt zu, die Position gegen Vergiitung zu
besetzen), und beide Parteien konnen das Arbeitsverhiltnis beenden (der Arbeitnehmer
kann kiindigen oder der Arbeitgeber kann den Mitarbeiter entlassen).

<definition "de">Diese lexikalische Einheiten beschreiben verschiedene

Aspekte der Beschéftigung, bei denen ein Mitarbeiter ... </definition>

» OBITapCKU €3UK
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3a eneMeHTa, CBBp3aH C OBITAPCKH €3UK, € HAlpaBeH MPEBOJl Ha OMUCAHHETO Ha
bpeiima work/die Arbeit/paboma: Te3u NEKCUKATHA €IUMHULIA OMUCBAT PA3TUYHU ACTICKTH
Ha 3aeTOCTTa, pu Kouto Cimyxkutensar padotu 3a Paboronarens Ha onpenenena [lo3urus
win [lone m w3MBJIHABA TMOCTaBeHUTEe 3amaum 3a Bw3Harpaxkaenwe. Pabortomarenst u
Cnyxutenar TpsOBa Ja ce ChIVIACAT Ja CKIIYaT TPYAOBOTO MPABOOTHOIICHHE
(Paboromatenar naema Ciyxwurens u Ciy)XHTENST ce chriacsBa naa 3aeme [lozunusra B
3aMsiHa Ha OOe3IeTeHHe) W BCSAKA OT CTPAaHUTE MOXE Ja MpeKpaTH TPYIOBOTO
npaBooTHomieHue (CIy)KHTENSAT MOXKE Jla HAIyCHE WU PaboTOAATeNsT MOXKE J1a YBOIHU
Cayxurens).

<definition "bg">Te3n NeKCUKATHU €AMHUI ONMHUCBAT PA3JIUYHU acClEeKTH Ha

3aeroctTa, mpu Kouto Ciyxutensat padotu 3a Pabotonarens ... </definition>

4.2.2. Enement <frameelements>

Cnen nepununmstTa Ha (QpeilMa JTEKCUKOHBT NPEACTaBsS HEroBuUTe (QpeiMOBU
€IIEMEHTH, KOUTO 3a work/die Arbeit/paboma ca obmo mect Ha Opoii — Employee,
Employer, Position, Field, Task, Compensation. Te ca rpynupaHd moj ETUKET
<frameelements>.

<frameelements>

<frameelement name="...”>
<definition lang="...”> ... </definition>
</frameelement>

</frameelements>
CHHTaKCUCHT KbM TO3U E€JIEMEHT €:

<IELEMENT frameelements (frameelement+)>

<IELEMENT frameelement (definition+)>

<IATTLIST frameelement

name (Employee | Employer | Position | Field | Task | Compensation)

>

Bceeku ¢peiiMoB eneMeHT ce omMcBa M NMPEBEXJa Ha CHOTBETHUTE €3UIM BbHB
<frameelement>. 3a 1a ce HampaBu MO-00XBAaTHO KaTErOpU3UpPaHE, KbM TO3HM €JIEMEHT ca
nobaBeHu aTpuOyTH — CTaBa ayma 3a name che ctoiiHocT Employee | Employer | Position
| Field | Task | Compensation. EnemenTsT <definition> e HeroB abliepeH U UMa aTpUOyT
lang cbc chIUTE CTOMHOCTH, KaKTO O€ OMMCAaHO B HAYAJOTO 3a APYT eleMeHT. Thi KaTo
¢dpeliMOBHTE €IEMEHTH ca Ba)kHA 4YacT OT IslaTa pa3paboTka, mie ObJaT WIIOCTPUPAHU
noApoOHO upe3 nmporpaMHus Kox. ITbpBo mie ce mpeacTaBu qepUHULIUATA, a CIIe]] TOBA KaK
n3riexaa B XML-kona.
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» Employee

<frameelement "Employee"> ... </frameelement>

Hedununuure Ha dpeiiMmoBus enemeHt Employee ca:

The person who works to complete some Task for Compensation.
<definition "en">The person who works to complete some <fe "Task"
>Task</fe> for <fe "Compensation">Compensation</fe></definition>

Die Person, die daran arbeitet, eine Aufgabe fiir Kompensation zu erledigen.
<definition "de">Die Person, die daran arbeitet, cine <fe "Task"
>Aufgabe</fe> fiir <fe "Compensation">Kompensation</fe>zu
erledigen</definition>

Jlunero, xoeto paboTu, 3a Aa U3MBIHU 3a7ada 3a Be3HarpaxiaeHue.

<definition "bg">JIunero, koero paboTu, 3a Aa M3NBIHH <fe "Task"
>3anaya</fe> 3a <fe "Compensation">Bp3Harpaxaenue </fe></definition>

» Employer
<frameelement "Employer"> ... </frameelement>

Hedununuure Ha dpeiimoBus enement Employer ca:
The person or institution who gives Compensation to the Employee.
<definition "en">The person or institution who gives <fe
"Compensation">Compensation</fe> to the<fe
"Employee">Employee</fe></definition>
Die Person oder Institution, die dem Mitarbeiter eine Vergiitung gibt.
<definition "de">Die Person oder Institution, die dem <fe "Employee">
Mitarbeiter</fe> eine <fe "Compensation"> Vergiitung</fe>gibt</definition>
Jluuero niM MHCTUTYLUATA, KOSTO AaBa Be3narpaxaenue Ha CiryKuTens.
<definition "bg">JIunero WIn WHCTUTYIIUSATA, KOSITO naBa<fe
"Compensation">Bb3Harpaxnenue</fe> na <fe

"Employee">Cnyxurena</fe></definition>

» Position
<frameelement "Position"> ... </frameelement>
Hedununmnre Ha GppeiiMoBus eneMeHT Position ca:
The label given to the kind of employment (e.g. as an engineer).
<definition "en">The label given to the kind of employment (e.g. as an

engineer)</definition>

17



Das Label fiir die Art der Beschiftigung.

<definition "de">Das Label fiir die Art der Beschéftigung</definition>
ETukeThT, KOWTO € IOCTaBEeH Ha BUA 3a€TOCT (HAIP.MHKEHED).

<definition "bg">ETHKeTHhT, KOWTO € IMOCTaBeH Ha BHUAA 3a€TOCT (HAMp.

uHxeHep)</definition>

> Field
<frameelement "Field"> ... </frameelement>
Hedununuure Ha dppeiiMmoBus enemenT Field ca:
The Field in which the Employee works (e.g. finance, construction).
<definition "en">The <fe "Field">Field</fe> in which the <fe
"Employee">Employee</fe> works (e.g. finance,construction)</definition>
Das Feld, in dem der Mitarbeiter arbeitet.
<definition "de">Das <fe "Field">Feld</fe>, in dem der <fe
"Employee">Mitarbeiter</fe>arbeitet</definition>
[Toneto, B koeTo Ciryxurenar paboTu (Hamnp. pUHAHCHpPAHE, CTPOUTEIICTBO).
<definition "bg"><fe "Field">ITonero</fe>, B  koero  <fe
"Employee">Cnyxurenar</fe> pabotu (mamp. ¢uHaHcupane,

cTpoutenctBo)</definition>

» Task
<frameelement "Task"> ... </frameelement>
Hedununuure Ha dppeiimoBus enement 7ask ca:
The action the Employee must do for the Employer.
<definition "en">The action the <fe "Employee">Employee</fe> must
do for the <fe "Employer">Employer</fe></definition>
Die Aktion, die der Mitarbeiter fiir den Arbeitgeber durchfithren muss.
<definition "de">Die Aktion, die der <fe "Employee">Mitarbeiter</fe>
fiir den <fe "Employer">Arbeitgeber</fe> durchfithren muss</definition>
HeiictBuero, koeto CiayXuTesT TpsaOBa 1a u3Bbpin 3a PaboTomarens.
<definition "bg">]leiicTBHeTO, KOETO <fe
"Employee">Cnyxurenar</fe> tps6sa qa n3pbpiu 3a <fe

"Employer">Paboronarens</fe></definition>

» Compensation

<frameelement "Compensation"> ... </frameelement>
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Hedunununre Ha dpeiimoBus enement Compensation ca:

The payment an Employee receives in exchange for work.
<definition "en">The payment an <fe "Employee">Employee</fe>
receives in exchange for work</definition>

Die Zahlung, die ein Mitarbeiter im Austausch fiir die Arbeit erhilt.
<definition "de">Die Zahlung, die ein <fe "Employee">Mitarbeiter</fe>
im Austausch fiir die Arbeit erhélt</definition>

Bw3narpaxaenuero, koeto Ciry>KUTEIAT IMoJIydaBa B 3aMsiHa Ha paboTa.

<definition "bg"><fe "Compensation">Bp3Harpaxaenuneto</fe>, koeto
<fe "Employee">Cayxurensr</fe> noiaydasa B 3aMsiHa Ha
paborta</definition>

Bwrpe B enementa <definition> ca MHTErpUpaHU IOMBIHUTEIHU €IeMEHTH <fe>,
KOUTO IIe Ce CpeuiarT M Ha JApPYrd MecTta. Te ca OT ChIIECTBEHO 3HAYECHHE, 3alI0TO C
aTpubyTuTe CcH href, KOUTO Chi0 uMar ctoiHocTure Employee | Employer | Position |
Field | Task | Compensation, pedepupaT JUPEKTHO KbM Beue JAePUHUpAHUTE HPEHMOBH

CICMCHTU.

4.2.3 Enaement <words>

ITocpencTtBoMm cneaBamust eneMeHT <words> ce cnenu(uuupar OTIEIHUTE
JICKCUKAJIHU €AMHUIM, KOMTO ca pas3NpeieiieHd B IbLICPHUTE eleMeHTH <word>,
NPEJCTaBINKY HMHIMBHIYalTHO BCAKa JiemMa. To3u eneMeHT caM 1o ce0e CH ChIbpxka
aTpuOyT type, KOWTO ONpenessi ChOTBETHUTE EIMHUIM KbM KakBa 4acT Ha pedra Ccrajart.
CamoO HSKOM YacTW Ha peuTa ca MpeACTaBEeHH, Thi KaTo HE BCUYKU M3BUKBAT (peiima.
Heroaure croiinoctu ca: multi-word | adjective | verb | preposition | noun. CHHTaKCUCHT B
ne(pUHUIUATA U3TTICKIA TaKa:

<IELEMENT words (word+)>

<IELEMENT word (expr+, meaning+, grammar®*, example sentences,

templates,other forms*)>

<IATTLIST word

type (multi-word | adjective | verb | preposition | noun)

>

JlexcukamHUTe eAMHUI Ha (peiima ca o61mo 38 Ha Opoit. HacT oT TX ce MOBTapsT
Ha CTPYKTYpHO DaBHHUIIEC W TOPagdl Ta3W NPUYMHA HiAMA ObJAT pasriekIaHW BCUYKH
eIMHUIM B pa3paboTKaTa, a caMo TE3H, KOMTO ca MPEACTAaBUTEIH 3a BCAKA OT YAaCTHTE HA
peuTa WM UMaT pa3IuyHa CTPYKTYpa, KOSTO J1a 3acily’kKaBa CIIeUaIHO BHUMaHKE. 3a /1a ce

M3IBJIHM  3ajadyata Ha mapaneneH @peiiMHer, nuurBuctuunata wuHpoOpManus W
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AHOTHPAHUTE MPUMEPH ca NPEJICTABEHU Ha TpHUTE e3uka. EneMeHThT <word> nma croxHa
CTPYKTYpa ¥ ChIbpiKa MHOXECTBO OT JbLIEpHU ejeMeHTH. ChC ClieABaliaTa WitoCTpalus
Ce MPEJ/ICTaBsI CKEJIETHT Ha CJICMEHTA.
<word>
<expr>...</expr>
<meaning>...</meaning>
<grammar>
<...>
</grammar>
<example sentences>
<...>
</example sentences>
<templates>
<...>
</templates>
<other forms>
<...>
</other forms>
</word>
Pa3bupa ce, BcekH elIEMEHT ChbpKa M CBOM JIOIIBIHUTEIHU JBIIEPHHU SICMEHTH U
aTpuOyTH, 3a Ja ce TPEICTaBH €IHO H3CIeIBaHe, KOETO IeTH Ja € JOCTaTb4yHO
U34epraTesHo U MHGOPMATUBHO. BCEKM einH OT AbIIEpHUTE eleMeHTH Ha <word> mie
Ob/ie pasrienad B OTIECIHHU MOJATOYKU M IIE C€ aHAIU3UPAT 0OCOOCHOCTUTE UM C MOMOIITA

Ha pUMCPU OT KOAa Ha U3CJIICABAHCTO.

4.2.3.1. Ejaemenr <expr>

EnemeHTHT <expr> npezacraBs rpaduyHO JEKCUKATHUTE eIUHULIN Ha (peiima. Toii
ChIbpIKa BeUe pasrieaHus aTpudyT /lang cbC 3abDKUTEIHUTE CTOWHOCTH en | de | bg.

<IELEMENT expr (#PCDATA)>

<IATTLIST expr

lang (en | de | bg)

>

C HeroBa MOMOII C€ BU3yaJIM3UPAT CAMHUIIMTE U HA TPUTE €3MKa, KaTo MO TO3M
HAuMH CTaBa BHJMMa pasjiuKarta B Opos HAa W3BUKBAIIUTE JieMH. HSKOW JIEKCHKaTHH
SIIMHHIU CHABPXKAT MOBEUE JIEMHU, IPYTH ca C MATBK OpO¥i, Thi KaTO Ha OBJITAPCKH €3UK Ce
HAMUPAT MOJXOJSIIY CHHOHUMH, KOUTO yBEIMYaBaT Oposi HA AYMHTE, HO MO-KOHKpETHA
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uHpOpMalKs MOXKE J1a C€ OTKpHUE B IJIaBaTa, CBbp3aHa C JIMHIBHCTUYHATA HHPOpPMALIUS 3a

CANHUIUTC. Bceska €aHa OT TAX € OTACICHA B CaAMOCTOATCIICH CIICMCHT <expr>. Eto u

HSKOJIKO mpumepa. [lpu rnarona anstellen/to hire/nasnauasam ce 3abemnsi3Ba TOUHO Ta3H

TEHACHIIUS:
<expr
<expr
<expr
<expr
<expr
<expr
<expr
<expr
<expr
<expr
<expr

<expr

"de">anstellen</expr>

"en'">to hire</expr>

"en">to employ</expr>
"bg">Ha3HauaBamM</expr>
"bg">naemam</expr>
"bg">naema</expr>
"bg">naemam Ha paboTa</expr>
"bg">Haema Ha paboTa</expr>
"bg">B3emam</expr>
"bg">B3ema</expr>
"bg">B3emam Ha paboTa</expr>

"bg">B3ema Ha paboTa</expr>

[Ipu cwiectButenHoTo uMe die Arbeitslosigkeit/unemployment/6e3pabomuya tazu

TCHACHIIUA HC € HAJIMIC, KbACTO CC CPpCIlla CaMO I10 CIUH BAPHUAHT U HA TPUTC C3UKaA:

<expr
<expr

<expr

"de">die Arbeitslosigkeit</expr>
"en">unemployment</expr>

"bg">0e3paboTuna</expr>

CehliecTByBaT M €IWHUIM Kato einen Job an nehmen/to accept a job/zanousam

paboma, KOUTO C€ YUCIAT KbM Kareropusita multi-word. Te3n equHUIN ca pa3TieKIaHu B

OBArapcKus JEKCUKOH 1o (hopMaTa CIIOBOCHUYETAHMS.

<expr
<expr
<expr
<expr
<expr
<expr
<expr

<expr

"de">einen Job annehmen</expr>
"de">eine Stelle annehmen</expr>
"en'">to accept a job</expr>
"en'">to take a job</expr>
"bg">3amouBam pabora</expr>
"bg">noctTenBam Ha paboTa</expr>
"bg">npuemam pabora</expr>

"bg">noemam HOB mocT</expr>

Ponsita Ha W3BUKBamM JAyMH BBbB (peiiMa ce HU3MBIHABA M OT MHOXECTBO

npujaaraTC¢JiIHu UMCHa, HAIIPUMCEp:

<expr

<expr

"de">arbeitslos</expr>

"de">unemployed</expr>
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<expr "de">6e3paboTen</expr>

<expr "bg">ne3aer</expr>

<expr "bg">Heanraxupan</expr>

EnuH enuHCTBEH mpeuior MoXe J1a ce 000co0M Karo JISKCHMKAIHA €IWHUIA BHB

¢peiima. CtaBa qyma 3a HEMCKHUS TIpeAsior bei/at/npu:

<expr "de">bei (DAT)</expr>
<expr "en'">at</expr>

<expr "bg">npu</expr>
<expr "bg"></expr>

<expr "bg">3a</expr>

4.2.3.2. EaemenT <meaning>

To3u eneMeHT MpeacTaBst THIKOBHOTO 3HAYCHHUE Ha JIEKCUKATHUTE equHUIU. KakTo
0e ommcaHO B HayaJoTO AeUHUIMUTE ca 3auMcTBaHU oT Obarapckus WordNet. U To3u
€JIEMEHT ChIbp)Ka aTpuOyT /ang ¢ Beye MO3HATUTE CTOMHOCTH 32 HEMCKH, aHIJIMHACKU U
OBITapCKU €3UK.

<IELEMENT meaning (#PCDATA)>

<!ATTLIST meaning

lang (en | de | bg)

>

3a wiroctpanus € u30paH Mpou3BoJieH npumep ot koga. CtaBa 1yma 3a nemara das
Gehalt/pay/3aniama cbc CbOTBETHUTE NeHUHUIIN:

* pay
This noun corresponds closely to the English "salary" implying a regular payment to an
Employee for work, often disbursed on a regular monthly scale. It is not used to refer to the
amount paid for hourly work.

<meaning "en">This noun corresponds closely to the English "salary"

implying a payment to an Employee ... </meaning>

e 3arurara
JlemaTta e chlocTaBUMa C HEMCKHUS W aHTIuUiickus BapuaHT. [lo nmeduHuius o3HauaBa
NapUYHO BB3HArPAXJICHHE 3a TOJIOKEH TPy, KaTo H3pa3sBa Bb3HArPaKIABaHETO Ha
pabotomarens 3a wu3BbpuIeHa pabota. PabGoronmarten, ciyXurTen, Bb3HArpaXJaeHUE ca
SAPEHUTE €JIEMEHTH Ha ChIIECTBUTEIIHOTO UME.

<meaning "bg">Jlemara e CHIOCTaBMMAa C HEMCKHUS M AHTJIHMICKHUS BapUaHT.

[To nedunuMs 03HAYaBa MAPUYHO Bb3HArPaXAeHUE </meaning™>
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3a TO3M eNIEMEHT € MPEINOoYeTeHO J1a c€ 00bpHE BHUMAaHUE caMo Ha JAe(UHUIMA Ha
aHIJIMHACKU €3HK, KaTO Ce UTHOPHpAa TEKCT Ha HeMCKH. ChllaTa TeHACHIMA € 3ama3eHa U B
BOJI. UnesTa Ha TOBa HauMHaHWE € ACPUHUIMATA Ja MOXKE Ja CE CBBPXKE U C Ta3u OT
anrmickusa @peimHer 3a oBeye sICHOTA U MO-JIECHO CPABHSABAHE MEXKY CJIEKTPOHHUTE
pecypeu. OCBEeH CBHIIMHCKO OMUCAHKUE HA 3HAYEHUETO NPHU EIEMEHTHTE Ha OBIrapCKu €3MK
ce cpela KakTo MHpopManus OTHOCHO HSKOM I'paMaTWYeCKH NpaBHiia, Taka M JaHHU 32
3aJBJDKUTEIHO M JOMYCTUMO OOKpBKEHHE, BUAMMO OT CJEIBAlllUTE MPUMEPH C
TNeKCcUKamHuTe  enuHutM  das  Vorstellungsgesprdch/interview/unmepsio  u  der

Kollege/colleague/xoneea.

® UHTEPBIO
CnbecenBaHe WM MHTEPBIO, KOETO € IO-pa3NpoCTpaHeHaTa JieMa IMOJ BIMSHUETO
aHIJIMHACKM €3MK, II0Ka3Ba B3aMMOJEHCTBHETO MEXAy NOTEHIMaIHUA paboTomaren u
MOTEHIMATHUS CIIy>XKuTell. M3BbpIBa ce moadop 3a JajieHa Mo3UIMs B ChOTBETHOTO MOJIE
— CHyXWUTeIAT TpsOBa Aa yOean M TOKake KauecTBara CH Tpea  paboronaTens.
PaboTonaremnsT oT cBOsl CTpaHa MpeLeHsABa Al CIYKHUTEIAT € B ChCTOSHHUE J]a U3ITbIHIBA
CITy’)KeOHHTE CHU 3aIbJDKeHHsA. YecTo 1o BpeMe Ha MHTEPBIOTO 3a paboTa ce pa3ucKkBa U
TeMaTa 3a Bh3HArPaKICHUETO. AHAJIOTHYHO HAa aMEepUKaHCKHs (PEHOMEH M Ha OBITapCcKH
€3UK ce TMOmyJsIpu3upa M HMHTEpBIO 3a pabota mo TenedoHa (TeaedoHHO
uHTepBIo/chOecenBane). [1o neduHUIMSA UHTEPBIOTO O3HAYaBa Pa3roBOp MoJ ¢opmara Ha
BBIPOCH U OTTOBOPU, OOMKHOBEHO HACOYEH KbM ChOMpaHe Ha MH(OpMAIHS 110 KOHKpETHA
tema. Karo OCHOBHO OOKpBXKEHHE MOXE Ja ce npuBeAar (perMOBHUTE E€IEMEHTH
paboToaTen U CIyKHUTE.

<meaning "bg">CnOecenBane WM MHTEPBIO, KOETO € MO-pa3lpocTpaHeHaTa

JeMa TOJ BIMSHUETO AaHTIHUICKM €3UK, II0Ka3Ba B3aMMOJACHCTBHETO MEXIY

NOTEHIMATHUA paboTonaTen ... </meaning>

e KoJera
C uIeHTHMYHO 3HAUYE€HUE KAaTO B HEMCKM M aHTIHUICKM e3uk. Jlemata mma ciegHara
neGUHUIUSA: BCEKUM OT MAPTHHOPUTE B pabOTEH EKUIl MO OTHOUICHWE HAa OCTaHAJIUTE
yneHoBe. Cmaboro ckimonenue (Schwache Deklination), XapakTepHO 3a HEMCKH, HsIMa
u3pa3 Ha Obarapcku e3uk. 1o ce oTHacs 10 rpaMaTHKaTa ce BHKIAT U3BECTHU PA3JIUKU B
yieHyBaHeTo. Ha OBArapcku e3Wk He € XapakTepHa ymnoTpebara Ha ONpPEeTUTeH U
HEOMpeAeITUTEH Mpe] ChIIECTBUTEITHOTO, KaKTO B HEMcKH (der, ein u T.H.). C equHMIaTa Ce
u3pas3siBa PaBHOIMOCTABEHOCTTa MEXIYy OTACIHUTE 4WIEHOBE Ha JaneH ekur. Karo

CANHCTBCH AAPCH CICMCHT CC OTKPOsABA CIIYKUTCIL.
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<meaning "bg">C MAEHTHUYHO 3HAUYEHHE KAaTO B HEMCKHU M AHTJIMHCKHU €3UK.
Jlemata uma cneiHaTa Ae(UHUIMA: BCEKH OT MapTHHOPHUTE B pabOTEH €KHMII IO

OTHOIIICHHE Ha OCTaHanIuTe wieHoBe. CnaboTo CKIIOHEHHE. .. </meaning>

4.2.3.3. EaemenTt <grammar>
Crnenpamara 4act ot ejgeMeHTa <word> OnmMcBa BCUYKH TpaMaTHYecKu (PeHOMEHH,
KOHMTO Ca XapaKTepHU 3a HAKOM JICKCHKAHH CAMHUIM. EnemeHTHTe <grammar> He ca
3abJDKUTENICEH KOMIIOHEHT, T.€. HE C€ SBSBAT BbB BCSKA CAMHUIIA, & CAMO TaM, KBJETO €
CMETHATO 32 HEOOXOIMMO Jia C€ BBBEXKIAT rPaMaTUYHU MpaBUiia. 3ala3eHu ca U3XOIHUTE
W3CIeIBaHMs OT MPOEKTa 3a HeMCKHUs onnaiiH yekcukoH (G-FOL), kouTo ce BIXKIAT B
eleMeHT <grammar> c¢ arpulyT lang="en”. bbarapckure rpamMaTHYHH NpaBUiIa ca
N00aBeHN OTHOBO B €JIEMEHT <grammar>, HO CbC CTOWHOCT Ha aTpubyTa bg. To3u enemeHT
UMa CIIO)KHa CTPYKTypa C MHOXXECTBO IBLICPHH EIEMEHTH, KOETO C€ BWXIAa B
nepununmsaTa Ha XML-aiina.
<IELEMENT grammar (rule*, synonym*, neologism*, parts of speech*, prefix*,
verbs*, non compositional*, idiomatic_expressions*, comparisons adjectives*,
adjectives_verbs*, adjectives past participles*, adjectives present participles*,
nouns word building*, nouns number*, nouns article*, nouns adjectives®,
abbreviation®, prepositions_dative?, verbs_separable prefixes*,
reflexive verbs pronouns*, colloquial speech*, table*)>
<IATTLIST grammar
lang (de | en | bg)
>
Te ce pazinuyaBar B 3aBUCHMOCT OT OOCKTa Ha aHAIN3. 33 WIIOCTPAIHS HA TaHHUTE
or G-FOL wu Obarapckuss JEKCHKOH € B3eTa TIpamaruueckara HHQPOPMAIHs OT
TEKCUKAITHUTEe eNUHUIU angestellt/employed/naem w anstellen/to hire/nasnauasam.
Hanpumep cTpykTypara Ha mbpBaTta eMHUIIA U3TJICHK/A 110 CICTHHS HAYHH:
<grammar>
<rule> ... </rule>
<adjectives_past participles>
<example> ... </example>
</adjectives_past participles>
<adjectives_present participles>
<example> ... </example>
</adjectives_present participles>
<table>
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<...>
</table>

</grammar>

Kakro Beue crana sicHo ot DTD-¢aitna enemenT <grammar> ChIbpikKa MHOKECTBO
IBIICPHU €IEMEHTH U aTpUOyT /ang cbC CTOWHOCTUTE en | bg, CHOTBETHO 33 aHTIIMHCKUTE
u Opnrapckute rpaMatudHy npaswia. B XML-kona naHHHTE ce WIIIOCTPUPAT MO CIIETHUS
Ha4MH:

<grammar "en"> ... </grammar>

<grammar "bg"> ... </grammar>

e Eaemenrt <rule>

To3u eneMeHT e BakKHA 4acT OT WU3CJICABAHETO, Thil KaTO MPEACTaBs TPAMAaTHYHUTE
npaBuiia OT ChOTBETHUTE €3MLU. He chabpika HOMBIHUTEIHN €JIEMEHTH, a CAMO TEKCTOBA
uHpopmanus. OcoOEHOTO NP HETO €, Y€ MPU HEOOXOAUMOCT MOXKE J1a Ce sSIBsIBa IMIOBEYE OT
eIIUH IIBT.

<!IELEMENT rule (#PCDATA)>
3a HeMcKara 4acT OT JIGKCUKOHa 3a angestellt/employed/naem nipaBuno riacu: In German
(just as in English), the past participles of verbs (with the —ed ending in English) can be
used as adjectives, known as "participial adjectives". Add an adjective ending when
appropriate. Even a verb's present participle can be used as an adjective. This form of the
verb is similar in meaning to English ing-forms, and is formed in German by adding a "d"
(and an adjective ending, if necessary) to the infinitive form of the verb. Adjectives formed
in this way apply to the type of frame element that would fill the subject role of the verb
(e.g. iiberraschend applies to a Stimulus).

<rule>In German (just as in English), the past participles of verbs (with the

-ed ending in English) ... </rule>
3a mpexacraBuTeNss Ha OBJITapCKU €3UK TPABWIOTO H3MIIEKIA IO CICJHHUS HAYWH:
[MpencraBkure ca CiIo0BOOOpa3yBaTeIHH MOpP(PEMH, KOHUTO CTOSAT Tpea KOpeHa, Karo
NpUIaBaT Ha yMaTa HOBO PEYHUKOBO 3HAYCHUE.

<rule>IIpencraBkute ca cmoBooOpasyBaTenHu Mopdemu ... </rule>

e Eiaemenrture <adjectives_past_participles> u

<adjectives_present_participles>

Te3u enemeHTH ca XapakTepHu 3a JaHHuTe oT Hemckus @penmHer, xaro Te
IIPEACTABAT 110 J1Ba IPUMEpPA 3a IBETE Pa3HOBUIHOCTHU.

<adjectives past participles>
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<example>Seine Mutter war enttduscht, dass er bei der Priifung
durchgefallen ist. (His mother was disappointed that he failed the
test.)</example>
<example>Die enttduschte Mutter weint. (The disappointed mother
cries.)</example>
</adjectives_past participles>
<adjectives_present participles>
<example>Das Ende der Geschichte war iiberraschend. (The end of the
story was surprising.)</example>
<example>Das war ein iiberraschendes Ende. (That was a surprising
ending.)</example>
</adjectives_present participles>
CraBa 5ICHO, Y€ T€ ChII0 UMaT JOIIBIHUTEIHH JBIUICPHU SIEMEHTH <example> u
<rule>. B u3bpanute npumepu <rule> He e mpejacTaBeH, HO Ce cpella Ha Ipyru mecra. B
DTD Tte umar cieHara CTpyKTypa:
<IELEMENT adjectives past participles (rule*, example+)>
<IELEMENT adjectives present participles (rule*, example+)>

e Euaement <prefix>

Toli mpuHaIekKH KbM MpHMeEpa OT ObJrapckata 4acT Ha JIGKCHMKOHA, KaTo
MPEJICTaBs MPEJICTABKUTE, C KOUTO c€ 00pa3yBaT IaroJiu.

<prefix>B Obarapckus €3uK 3a MPeJCTaBKU C€ U3MOI3BAT NMPEAUMHO MPEITIO3UTE —

0e3, u3, B (Bb), BB3, C (Ch), 10, TIOJ, TpH, TpeJ, Mpe3, Ha, HAA, A0, OT, 3a, 3aj,

pas u ap.</prefix>
He ce umciu KbM €lIEMEHTUTE ChC CIIOKHA CTPYKTypa, a MPEACTaBs CaMO TEKCTOBO
ChIIbPKaHUE.

<IELEMENT prefix ({PCDATA)>

e Eaement <verbs>
Toii chII0 NpUHAIEKU KbM eAMHULATA anstellen/to hire/naznauasam. Ilo mogobue
Ha <adjectives past participles> u <adjectives present participles> cpabpxka aBa
IbIICpHH eneMeHTa: <rule>n <example>, ¢ KOUTO ce BbBEXJa MPABWIO M NMPUMEPH KbM
Hero. B XML wusriexxna taka:
<verbs>
<rule>I'maronm, oOpazyBaHu ¢ MpenCTaBKH: B-, 10-, 3a-, W3-, Ha-, HAJ-, O-,

0T-, 1O-, OA-, IPHU-, Tpe-, Po-, pas- u ap.</rule>
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<example>Bnuia, JomuIna, 3amuina, U3MUIIA, HAMWIIA, HAAMNUIIA, ONHUIIA,
OTHHIIA, TONWINA, NOANWINA, [PHIWINA, [Penuia, POIHUIIA,
paznuma</example>
</verbs>
B DTD ce ne¢punupa B tara:
<IELEMENT verbs (rule*, example+)>

e Eaemenr <table>
To3u eneMeHT ChIbpka rpaMaTUYeCcKy MpaBHia WIK MPUMEPU B TaOJIMUYSH BUJ, C
KOMTO JIa C€ MPEACTaBST JaHHHTE.
<table>
<table row>
<table header>Subject of Verb</table header>
<table header>Direct Object</table header>
<table header>Adjective applies to:</table header>
<table header>Examples</table header>
</table row>
<table row>
<table data>Stimulus</table data>
<table data>Experiencer</table data>
<table data>Experiencer</table data>
<table data>aufgeregt (worked up), schockiert (shocked), enttduscht
(disappointed)</table data>
</table row>
<table row>
<table data>Experiencer</table data>
<table data>Content or Stimulus</table data>
<table data>Content or Stimulus</table data>
<table data>gefiirchtet (feared), gehasst (hated), geliebt
(loved)</table data>
</table row>
</table>
Cam o ceGe cu ChII0 ChIbPKA JBLICPHU €IEMEHTH, KOUTO O(hOpMST BHIa HA TabIUIIaTa.
<IELEMENT table (table_row+)>
<IELEMENT table row (table header*, table data*)>
<IELEMENT table header (#PCDATA)>
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<!IELEMENT table data (#PCDATA)>
Kakro cTaBa SICHO eleMeHTUTe <grammar> UMaT Pa3INyHH ABIICPHU CICMEHTH B
3aBUCHMOCT OT TOBa KaKBHM MpPaBWJIa CE ONKCBAaT, 3aII0TO BCEKH OT TSIX XapaKTepH3Hpa
cneunpuueH GpeHoMeH OT Obarapckara rpamatuka. OCBeH rOpecrioOMEHATUTE €THUKETH B
OCTaHAIUTE <grammar> ce cpemar u apyru einemeHtu. [logpexbara WM B cienBaiiuTe
MOJTOYKM HE € HepapXuuHa M HE Cle[Ba CTPYKTypaTa Ha KOJa, a MO-CKOpO H3pa3siBa
NPUHAUIC)KHOCT KbM CBHOTBETHATa YacT HAa peyTa W € HAIpPaBCH OIMT 3a JIOTHYECKA
MOCJICZIOBATEIHOCT, HApUMEp BCHYKM TIJIATOJM ca TpPYNUpaHHd B €JHAa IOATOYKA,
CBIIECTBUTEIHUTE B JIPyTa H T.H.
e <synonym> u <neologism>
B Te3u enemenTH ce qeUHUpPAT CHAHOHUMUTE M HEOJIOTU3MUTE B OBITAPCKU €3HK.
e <parts of speech>wu <colloquial speech>
Tyk ce mpencTaBsAT YacTUTE Ha peuTa U ce OOSCHIBAa KaKBO IPEICTABIsBA Pa3roBOpHATA
peu.
e <verbs>, <verbs separable prefixes> u <reflexive verbs pronouns>
[TbpBHUAT €JIEMEHT XapaKTepu3upa KaTeropusiTa BUJI Ha TJarojia, BTOPUSAT OOsCHsSBA
TJIArOJIMTE C JACTHMHU MPEJCTABKH, & TPETUST — Pe(DICKCUBHUTE TIIaroJu.
e <non_compositional> u <idiomatic expressions>
JIBata eTHKeTa MPUBEXKIAT JaHHH OTHOCHO CJIOBOCHYETAHHUSATA U TSAXHATA yCTOWYHUBOCT.
e <nouns_adjectives>, <adjectives_verbs> u <comparisons_adjectives>
[TepBUTE [1Ba e€JEMEHTa MPEACTaBAT WHQPOpPMAIMs OTHOCHO O0Opa3yBaHETO Ha
npujaraTeTHd MMeHa, a <comparisons adjectives™> mpaBu aHaJIW3 Ha KaTeropusiTa
CTETIeHYBaHeE.
e <nouns word building>, <nouns_number> u <nouns_article>
Te3u eneMEeHTH ca CBBP3aHU ChC CHIICCTBUTEIHHTE MMEHA, KaTO PasrieKIar, OT eIHa
CTpaHa, CJIOBOOOpa3yBaHETO, a OT Jpyra, oOpa3yBaHe€ Ha MHOXECTBEHO YHCJIO H
YJICHyBaHE.
e <abbreviation> u <prepositions_dative>
JlBata eneMeHTa HsIMAaT OOIIO MOMEXKAY CH, KaTo €IWHHAT aHAIM3Upa ChKpaIleHHATa, a
APYTHAT BbBEXK/IA B TEMAaTHKATa Ha TPEIIO3UTE.
[To-KOHKpEeTHM JaHHM OTHOCHO TpaMaThyHarta uWHQopMamms me ObaaT

NpeaACTAaBCHU B I'JiaBaTa, CBbp3aHa C JIMHIBUCTUYHUS aHAJIM3 Ha pa3pa60TKaTa.

4.2.3.4. Eaemenr <example sentences>

28



Cnen egunuuute, NeUHULMUTE M TpaMaTHUHATa HH(POpPMAIUsS ce BBBEXKIAT
aHOTHpAHHUTE MPUMEPH B €JIeMEHT <example sentences™, KOWTO OT CBOsI CTpaHa ChIbpiKa
IBIICPHU €JIeMEHTH <example gr>.

<IELEMENT example sentences (example gr+)>

B Tasu ¢aza Bceku eauH NpUMEp € aHAIM3MpaH Mpe3 Iorjena Ha HEMCKH,
aHIIMHACKY U OBITapCKU €3MK. BCHUKM mpuMepn UMaT eHaKBa CTPYKTYpa, €AMHCTBEHATa
pas3nuKa MEeXAy JEKCUKAIHUTE eIUHUIM € B KOJMYECTBOTO HA MPUMEPHUTE, 3aI0TO HAKOH
OT TSX WIIOCTPUPAT U C MATbK OpOil 3aBIDKUTETHOTO OOKPBKEHHE, JOKATO 3a JAPYTH ca
HEOOXO/IMMH TOBEYE aHOTHUPAHU M3pEUEHUs. 3a OHArjleqsiBaHe Ha JAaHHUTE IIe Ce B3eMar
NpUMEpPUTE OT JISKCUKAIHATa enuHuna die Arbeit/work/paboma. Ts 11e U3MBIHABA POJISATA
Ha MPEICTAaBUTEN 32 OCTAHAINUTE €IUHHIIM, 3aII0TO BCHYKU T€ UMAT €HAKBa CTPYKTYpa.

<example sentences>

<example gr>
<ex> ... <ex>
</example gr>

</example sentences>

e Eaement <ex>
Bceeku <example gr> chappka MO TpH €JeMEHTa <ex>, KOWUTO IMpPEJCTaBsT
NpPUMEPUTE OT JIEKCHMKOHA. AHAJOIMYHO Ha JAPYrHM €JIEeMEHTH U TpU Hero € no0aBeH
aTpuOyT lang cbe croitHocTute de | en | bg, 3a 1a MOXKe 1a ce KaTeropu3upar NpuMepHUTe
KbM CHOTBETHHUTE €3UIM. BBB BCceku eneMeHT <ex> ca J00aBeHU eleMeHTuTe <fe> cheC
CBHOTBETHUS aTpUOYT /ref, Upe3 KOWTO aHATM3UPAHUTE JIEMH OT IIPUMEPUTE Ce CBBP3BAT C
¢dpeliMoBHTE eleMEHTH Ha TriaBHUS ¢peiiM. Te chIo He ca OrpaHUYEHH B KOJHMYECTBOTO
CH, a 3aBUCAT OT Oposd Ha 3aIBIDKUTEIHUTE AapryMEeHTH, KOUTO NpPEAUKAThT Ha
U3PEUCHUETO UMa.
<IELEMENT example gr (ex)+>
<IATTLIST ex
lang (de | en | bg)
>
Ot enununara die Arbeit/work/paboma 1me ObAAT TNpPeACTaBEHH YACT OT
AHOTMPAHUTE NPUMEPH, 3a Ja Ce MICTpupa CcTpykrypara Ha XML-kona, Tl KaTo T €
€/IHAaKBa 332 BCUYKH JICKCUKAJHHU €IMHULIH.
<example gr>
<ex "de"><fe "Employee">Die junge Frau</fe> sprach von ihrer
Arbeit <fe "Position">als Journalistin.</fe></ex>
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<ex "en"><fe "Employee">The young woman</fe> spoke of her

work <fe "Position'>as a journalist.</fe></ex>
<ex "bg"><fe "Employee">Munanata sxena</fe> roBopermie 3a
paborara cu <fe "Position">karto xxypHanucTka.</fe></ex>

</example gr>
<example gr>
<ex "de"><fe "Employee">Er</fe> konnte keine Arbeit <fe
"Field">in seinem Beruf</fe> finden.</ex>
<ex "en"><fe "Employee">He</fe> could find no work <fe
"Position">in his profession.</fe></ex>
<ex "bg"><fe "Employee">Toii</fe> He ycns na cu Hamepu
pabora <fe "Field">no npodecusra cu.</fe></ex>
</example gr>
3a creaBamUTe IpUMEpPU B pa3paboTKaTa € MpeAcTaBeHa alTepHaTUBHA (opMa Ha
BU3yalIM3alus Ype3 aKLICHTUPAHE BbPXY CICMCHTUTE <€X~>:
1) Aber die Arbeit in der Landwirtschaft ist wesentlich produktiver.
<ex "de">Aber die Arbeit <fe "Field">in der Landwirtschaft</fe>
ist wesentlich produktiver.</ex>
2) But work in agriculture is substantially more productive.
<ex "en">But work <fe "Position">in  agriculture</fe> is
substantially more productive.</ex>
3) Ho pabotara B ceJICKOCTOMAHCTBOTO € CHIIECTBEHO MO-MPOTyKTHBHA.
<ex "bg">Ho paborata <fe "Field">B cenckocTonancrBoto</fe> e
CBHILECTBEHO MO-TPOYKTUBHA. </eX>
4) Das war seine Art zu zeigen, dass er seine Arbeit fiir seine Kinder machte.
<ex "de">Das war seine Art zu zeigen, dass <fe "Employee">er
seine</fe> Arbeit fiir seine Kinder machte.</ex>
5) That was his way to show that he did his work for his children.
<ex "en">That was his way to show that <fe "Employee">he</fe> did
<fe "Employee">his</fe> work for his children.</ex>
6) Tosa Oerie HETOBUAT HAUMH Ja TIOKaXKe, Y€ TOW BBpIIeIe paboTara cu camo 3a
Jeuara.
<ex "bg">ToBa Oerle HEroBUAT HAYMH J1a TIOKaxe, ye <fe "Employee"
>toii</fe> Bppmeme Ha paborata <fe "Employee">cu</fe> camo 3a

neuara.</ex>
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4.2.3.5. Eaement <templates>

Karo mocnenna 3agbiDKUTENHA 4YacT OT eJeMeHTa <word> Moke J1a ce BbBele
KoMIOHeHTa <templates> ¢ gpiiepen <template gr>, kolTo 1o nomodue Ha <example gr>
CBIIIO CE ChCTOM OT TPH €JIeMEHTa <temp>.

<templates>

<template gr>
<temp> ... </temp>
</template gr>

</templates>

EnemeHTHT <temp> ce Xapakrepusupa ¢ aTpudyT lang u chIbpXkKa Beue CIOMEHATH
CTOMHOCTH 3a HEMCKH, aHriauiicku u Obirapcku. 3a DTD-koaupoBkaTta € XapakTepeH
CIICHUAT CHHTAKCHUC:

<IELEMENT templates (template gr+)>

<IELEMENT template gr (temp+)>

<IELEMENT temp (#PCDATA | fe)*>

<IATTLIST temp

lang (de | en | bg)

>

<IELEMENT template (#PCDATA | fe)*>

B TO31 KOMITOHEHT ca aHAJIM3UPAHU 33bJDKUTEIHUTE U JOMYCTUMHUTE OOKPBIKEHHS
MOCPEJICTBOM TEMIUICHTH, KOUTO ONpEIeNsT Opost Ha apryMeHTUTe U aatoHKTHTe. KakTo
MPEIXOIHUS €JIeMEHT U TO3U HE € OTPaHUYEH B KOJIMYECTBOTO HA TEMIUICHTHUTE, a 3aBUCH
oT Opos Ha 3aABDKUTEITHUTE eleMeHTH. B pa3paboTkaTa € 00bpHATO BHUMAaHUE CaMO Ha
apryMeHTHTE, a aJIOHKTUTE Ca OCTAaBEHH Ha 33JICH IUIaH.

<template gr>

<temp "de"><fe "Employer">EMPLOYER</fe> stellt <fe
"Employee">EMPLOYEE</fe> ein.</temp>

<temp "en"><fe "Employer">EMPLOYER</fe> hires <fe
"Employee">EMPLOYEE</fe> ein.</temp>

<temp "bg"><fe "Employer">EMPLOYER</fe> naema <fe

"Employee">EMPLOY EE</fe></temp>
</template gr>
3a cienBamara rpyna TEMIDICUTH IIe Ce HaBle3e B JETailll Mo 1mojo0ue Ha MpeauiIHus
KOMITOHEHT.

7) EMPLOYER stellt EMPLOYEE als POSITION ein.
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<temp "de"><fe "Employer">EMPLOYER</fe>  stellt <fe
"Employee">EMPLOYEE</fe> als <fe "Position">POSITION</fe>

ein.</temp>

8) EMPLOYER hires EMPLOYEE as POSITION.

<temp "en"><fe "Employer">EMPLOYER</fe>  hires  <fe
"Employee">EMPLOYEE</fe> as <fe "Position">POSITION</fe>

ein.</temp>

9) EMPLOYER naema EMPLOYEE karo POSITION.

<temp "bg"><fe "Employer">EMPLOYER</fe> naema <fe
"Employee">EMPLOYEE</fe> karo <fe
"Position">POSITION.</fe></temp>

4.2.3.6. Euaement <other_forms>

Ha nmocnenna no3urust BB <word> ce Hamupa eaeMeHThT <other forms>, koiiTo
HE € 3aJBJDKUTEJICH KOMIIOHEHT OT KOJia, a C€ TOsBsIBAa cCaMO Ha OMpeleleHu Mecta. B
Hemckus OpeitmHer cbiiecTByBa KOMIOHEHT Alternate Forms, OT KOWUTO ca 3aMMCTBaHU
dbopMuTe 32 HEMCKHU €3UK. XapaKTepeH € 3a JIeMHUTEe, KOUTO CHaJaT KbM YacCTHTE Ha peuTa
CBHILECTBUTEIIHO UME U TJIaroJ.
<other forms>
<tense>
<form> ... </form>
</tense>
</other forms>
[Ipu ChIIECTBUTEIHUTE UMEHA C€ BBBEXKIAT (OPMUTE 32 MHOKECTBEHO UMCIIO Ha
HEMCKH U OBJITApPCKU €3UK, a MPH TJIAroJuTe — GOpPMHUTE 3a CEramrHo, MHHAJIO CBBPIICHO U

MHHAJIO HCCBBPIICHO BPEMC!

<tense "de">
<form "Prisens'">die Angebote</form>
</tense>
<tense "bg">
<form "Prasens">npemnoxeHus</form>
</tense>
<tense "de">
<form "Prisens">Er jobbt</form>
<form "Perfekt">Er hat gejobbt</form>
<form "Priteritum">Er jobbte</form>
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</tense>

<tense "bg">
<form "Prisens">Toit pabotu</form>
<form "Perfekt">Tol pabotun</form>
<form "Priteritum">Toit pabotu</form>
</tense>

EnemenTsT <other forms> mma gbliepeH eneMeHT <tense> ¢ aTpuOyT lang, KOUTO
uMa CTOMHOCTUTE de W bg, TIOCPEICTBOM KOMUTO C€ MPEACTaBAT (POPMHUTE HAa HEMCKHU U
aHMIMHCKU. Bceku enemMeHT <tense> OT CBOS CTpaHa pasmojiara ¢ jabliepHuTe <form>,
KOHUTO CBIIO Ca Pa3IIUpeHu ¢ aTpuOyTu. B To3u ciyyaii craBa ayma 3a fense ChC CICIHUTE
croitHocTH: Prasens | Perfekt | Prateritum.
<IELEMENT other forms (tense)+>
<IELEMENT tense (form)+>
<IATTLIST tense
lang (de | en | bg)
>
<IELEMENT form (#PCDATA)>
<IATTLIST form
tense (Présens | Préteritum | Perfekt)
>
Karo usano He ce oOpblia roasiMo BHHMaHHE Ha Te3H (OPMU OT JMHTBUCTHYHA

riaceaHa TO4YKa. Te ca MMO-CKOpPO C UJIFOCTPATUBCH U oboraTtureeH XapaKkTep.

4.3. JIlunrBucru4Ha uHpoOpMaLM

B Tasu riaBa neraisiHO 1€ ce pasriefar eIeMEHTHUTE <grammar>, TbU KaTo Te
ChCTaBJISIBAT BaXKHA 4YacT OT JIMHIBUCTMYHATa MHGopMauus B oHNAiiH peunuka. llle ce
0o0bpHE BHUMAaHHME Ha BCEKHM €JIEMEHT [0 OTJEJIHO, 3all0TO ChAbPXKAT YHUKAIHA
uHpoOpManus 3a BCAKAa €IUHMIA OT JIKCUKOHA M Ca MPEJCTaBEHU PA3JIMYHU ACIEKTH OT
rpamartukara. [lpm mombopa Ha rpamaruyHata HH(pOpManUs ca  HM3MOJI3BAHU
CIELMANN3UPAHU PECYPCH 3a OBITrapCKU €3HMK M 'paMaThKa OT MHTEPHET MPOCTPAHCTBOTO,
KaTo 3a KOPEKTHOCTTa MM € IpaBeHa cIlpaBKa M ¢ rpamartukata Ha JI. AHapeilumH
(Arnpeitunn 1944). HanpaBeH € 00CTOCH aHalIH3 3a €3UIUTE HEMCKU U OBITapCKH, KaTo
npaBuUjaTa OT AHIVIMHCKK €3UMK HE ca IJIaBeH OOEKT Ha u3cienBaHeTo. B wactHoOCcT e
HaIIpaBeHO CpPaBHEHHE MEXKJYy IpaMaTHUYHU IPaBUJa HA HEMCKU U aHIVIMHCKU B HEMCKUS
@peiimHer, kato Tasu mpobiemaTHka € 3ama3eHa M B HacTosmara paspaborka. B
anrmuiickus @peiimHer To3u THUIT TaHHU HE ca TJIaBeH OOCKT Ha u3cieaBaHe. HemckusT
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IIPOEKT 32 OHJIAWH PEYHUK I'M PAaBHOIIOCTABS 3a€JHO C OCTAHAJIUTE KOMIIOHEHTU U IIPAaBU
noapoOeH aHamu3 Ha TIpaMaTukaTa. B CeMaHTMKO-CMHTAaKTHYHHUS PEYHHMK CBIIO Ce
Haarpaxnaa uHpopmamusaTa ot aHrimiickus @peiimHer, kato ce BbBexIa rpaMaTHUYCH
KJIac, KOMTO OomucBa JoIMycTUMaTa mapagurmMa oT (GopMH Ha Tiarojiure. bbiarapckusrt
OHJIAMH JIEKCUKOH pasriiex/ia Irmo0alHO TeMaTHKaTa U BbBEXKA BCAKAKbB TUI TpaMaTHYHA

I/IH(l)OpMaI_[I/ISI HC CaMO 34 I'IaroJIMnTe, HO U 3a OCTAHAJIUTC YaCTHU Ha pcyTa.

4.3.1. 'pamaT4yHu NpaBUJIA

To3u TN JaHHM HE ce MOSABSIBAT BHB BCSKA JIGKCHKAJIHA €IMHHUIA, a CAMO TaM,
KBJIETO € CMETHATO, Y€ To100eH Tl nHpopmaims ¢ Heooxoauma. OT eHa cTpaHa, CTaBa
ayMa 3a €OUHMLM, NMPH KOUTO HaNpUMep TpaMaTHYHUTE IpaBHja Ha OBITapcKku ce
pasnuyaBaT OT T€3M HAa HEMCKHM €3MK, a OT JpyTra, 3a €AWHUIM, MPU KOUTO B €IEMEHT
<meaning> ce pa3MCKBAT HAKPAaTKO OTJAEIHM TNpaBWiIa OT ObIrapckara rpaMaTHKa,
o0sicHeHH cien ToBa Mo-o0ctoitHo. Ha Te3um ¢(eHomenu mie ce oObpHE BHHUMAHUE B
CIICABAILIUTE PEIOBE NMpPU aHaIW3a Ha OTICITHHUTE CAMHUIM C eleMeHTH <grammar>. [lo
OTHOIIICHHE Ha ChABP)KAHUETO HA TE3U €TUKETU T€ CE Pa3IUYaBaT M0 MEXIY CH — BCEKHU CH
uMa COOCTBEHM €JIEMEHTH, KOMTO 3acsiraT JaJeH acleKkT OT Owjirapckara rpamaThka. B
pa3paboTkaTa MOXKe 1a ce 000CO0ST JBE OCHOBHU IPYIH MpaBHiIa:

» TpaBWJIa, KOUTO MOKA3BaT pa3InyMATa MEKIY HEMCKaTa 1 ObJrapckara rpaMaTuka

B Ttasu rpyma ca mpeiacraBeHHM mpaBuiIa OT HEMCKaTa IpamaTuka, KOHTO ca
B3aMMCTBaHM OT HEMCKHS OHJIAH JIEKCMKOH, M TpaBWiIa OT OBJIrapckaTa rpaMaTHKa,
KOUTO CIIy’)KaT KaTO €KBHMBAJCHT HAa HEMCKHTE W OIMCBAT acleKTH, OTHACSIIU Ce JI0
KOHKpeTHaTa enuHuna. [IpencraBeHu ca ChIIO Taka JOMBIHUTEIHU OCOOCHOCTH, aKO
TaKMBa Ca HAaJIMYHM 3a JajeHaTa jema. Upe3 TO3M TUI JaHHU MOXE Ja Ce HalpaBH
mrudepeHnrans MeXay ABaTa €3UKa Ha paBHUINIE I'paMaTHKa, Ja YJIEeCHH pa3OMpaHeTo U
M3y4aBaHETO MM, KaKTO U J1a IOCIYKH 32 M0-33bJI00UEHH €3MKOBEICKH U3CIIeIBAHUSI.

» TpaBWJia, KOUTO HAKPAaTKO ca OWIM CIIOMEHATH M ONKMCAaHU B €JIEeMEHT <meaning>,

CJIe]] KOETO ca OOSICHEHH MO-TIOAPOOHO B 000COOCHH €JIEMEHTH

Tyk ca uaroCTpuUpaHu caMo IpaBuja OT ObJIrapckara rpaMaTuka, 0e3 ia ce mpaBu
CpaBHEHHE MEXIy JBaTa e3uka. MnesTa e na ce Haarpaau unpopmanusata or G-FOL u na
ce oboratu onnaitH miardopmara. IIpaBunaTa ce MOSIBAT NMPU EAWHUIM, 32 KOUTO €
HEOOXOIMMO Ja ce 3HasAT TNO-KOHKPETHH JaHHW, KaTo IenaTa € Ja ce u3derHar
MOTEHIMAJIHY I'PEIIKH U J1a Ce CIIOMOTHE MpaBUIIHATA YIOTpeda B e31Ka.

Ha To3m eranm mie ce aHanmu3upar €IUHHLMTE C TpamMaTWyHa HHOOpPMAIHS
CaMOCTOSITENTHO, 32 J]a C€ MPEICTaBH I'PaMaTUYHOTO ChAbp)KAHUE B OBITapCcKHs OHJIAMH
peunuk. TpsOBa na ce uMa MpenBUA, Y€ MPU HAKOW JIEKCHKAIHU CAWHUIM TpaBUiaTa
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CBBIIAJAT, 3alIOTO MMa JIEMH, KOUTO CIAJaT KbM €/HA U ChIIa YacT Ha peyTa WM ce
yHOTpeOsiBaT MO WJCHTUYEH HAa4yMH. Te3u eQUHMLM e ObAaT pasriefaHd Mo oouf
3HaMeHareld. Ta3u TeHIEHIMs € 3ala3eHa camo Mpu HeMckuTe Jiemu. [Ipm <grammar>
CJIEMEHTUTE OT OBIrapcKus JIEKCUKOH € TMpPEeANOYeTeHO Jla Ce BBBEXKJAT JaHHUTE
€IHOKPATHO, a HE JIa ce TMOBTApAT 3a BCEKU eJeMeHT. [Ipu HeoOXoquMOCT noTpeOuTeInTe

MOTaT J1a U3BUKBAT I'PaMaTUYHUTC JaHHHA 110 BCAKO BPEMC.

4.3.2. [IbpBa rpyna

KbM mbpBata rpyna cnajar eIuHHIUTE:
o angestellt/employed/naem

I'pamaTryHaTa nHGOpPMAIKS IPU Ta3W CIUHUIA CE OrpaHUYaBa 0 ynorpedara Ha
NpUYacTHs BBB (DYHKIHMATA HA MpWIAraTeIHd MMEHA IMpe3 TorjeJa Ha HEMCKA H
aHIIMHACKU e3uK. B enemeHT <rule> ce BBBEKAAT CHOTBETHUTE MPaBHIIA, KOUTO Ca KAKTO
cienBa. 3a HEMCKH e3uK ToBa €: In German (just as in English), the past participles of verbs
(with the-ed ending in English) can be used as adjectives, known as "participial
adjectives". Add an adjective ending when appropriate. Even a verb's present participle can
be used as an adjective. This form of the verb is similar in meaning to English ing-forms,
and is formed in German by adding a "d" (and an adjective ending, if necessary) to the
infinitive form of the verb.Adjectives formed in this way apply to the type of frame
element that would fill the subject role of the verb (e.g. iiberraschend applies to a
Stimulus).

<rule>In German (just as in English), the past participles of verbs (with the

-ed ending in English) can be ... </rule>

3a Obarapckara 4acT MpaBWIIOTO €: [IpuiararenHuTe MMEHa O3HA4YaBaT MPU3HAK
(KauecTBO MJIM CBOMCTBO) HA SIBIICHUSTA, O3HAYEHU ChC CBHIIECTBUTEIHUTE UMEHA: T100BD,
IACTJINUB, pabOTINB, IUPOK, CPeOBPEH, MAChUEH, ABIroTpacH. [IpunaratenHure uMeHa ce
JeNSAT HAa KaYeCTBEHH U OTHOCUTETHU. KauecTBeHUTE NMpHUIaraTelHu U3pa3sBaT MpU3HAIH
(xauecTBa MJIM CBOWCTBA) Ha sBJIEHUATA. MoraT na ce cTeneHyBaT: Xy0aB, Hail-xyOaBara
KEHa, YMEH MBX, MO-yMHO Jere. OTHOCHUTENHUTE NpWIaraTeIHu H3pa3siBaT MpPU3HAIM
(kauecTBa WJIM CBOICTBA) Ha SIBJICHUATA 1O OTHOLICHHWE KBbM JIpyTrH siBJIeHus. Te He ce
CTETEHYBAT OCBEH B MIPEHOCHA yNoTpeda: 3MaTeH NpbCTeH (*1o-3/1aTeH MPbCTEH), AbPBEHA
Maca, Hal-IbpBeHaTa TIiaBa. [IpuiaraTeHUTe MMEHAa MMAT YICHYBaHM W HEWICHYBaHH
dopMH 32 MBKKH, JKEHCKM U CpPEICH pOJ EIWHCTBEHO M MHOXXECTBEHO YHCIIO

(http://uraa.eu/BG-newspaper/).

<rule>IIpunararenHuTe MMEHa O3HA4YaBaT MPHU3HAK (KAYECTBO HJIM CBOWCTBO) Ha
SIBIICHUSATA, O3HAYEHU ChC CHINECTBUTEIIHUTE UMEHA: T00BD ... </rule>
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Cnen To3m  emeMeHT ce  BbBexkAar  <adjectives past participles> u
<adjectives_present participles>, KOWUTO TpPEIACTaBAT NPUMEPU 3a WIIOCTpAaLUs Ha
npaBuiIaTa B IbIIEPHU eleMeHTH <example>. ETo 1 HAKOIKO U3BaJIKU:

<example>Seine Mutter war enttduscht, dass er bei der Priifung durchgefallen

ist. (His mother was disappointed that he failed the test.)</example>
<example>Das Ende der Geschichte war iiberraschend. (The end of the story was
surprising.)</example>

<example>nucax - mucaH, riiegax - raegan</example>

<example>HamansBa nenbT Ha HeXeNaeIIUTE Ja I1acyBaT.</example>

B nonbnHeHne kbM ObArapckara yacT MMa KOHKPETHH IPaBUiIa, KOUTO OOSICHSIBAT
npuyacTusita W ca BbBEAGHH B  JONBJIHUTENHH eTHKeTH <rule>, wacT oT
<adjectives_past participles> u <adjectives present participles>:

MuHanoro crpajaTelHO TNpUYAcTHE ce oOpadyBa OT QAOpUCTHAaTa OCHOBA
(ocHOBaTa Ha MMHAJIO CBBPUICHO BpeMe) Ha TIJarojuTe OT CBBPIICH WIH
HecBbpiieH Bua + Mopdemara H wumm T. Ilo-uecto ce cpemar ¢ mopdema H, a
npuyactusi ¢ Mopgpemara T ce obOpaszyBar or rmaronu oT [-Bo cmpexenue Ha HA.
Jlpyra oco0OeHOCT e, ue MNpH TJarojiu, 4YUsATO AOPUCTHA OCHOBa 3aBbpiBa Ha OX,
ce BMsATa rinacHara E mexny kopena u moppemara H wmm T. Ilpu rmaromu ot II
CIIPEKEHME, KOUTO UMAT aopucTHa ocHoBa MX, npoMensar riacuus U ¢ E. B to3u cinyyai
JemMara ce yrnoTpeOsiBa KaTo MPUJIAraTeHO — 3a€/IHO ChC CHIIECTBUTETHOTO UMe. Toraa
TO € B CITy>k0a Ha ChITIaCyBaHO OIpe/IeICHHUE.

<rule>MuHanoTo crpajaTesHO NpHYACTHE ce o0pa3yBa OT aOpUCTHATA OCHOBA

(ocHOBaTa Ha MHHAJIO CBBPIIEHO Bpeme) Ha ...</rule>

CeramHoTo AEATENIHO MPHUYACTHE € HEeJNWYHA TiaroiHa (gopma, KOATO ce M3MEHs
10 PO/ ¥ YHCIIO M MOKE Jia ce wieHyBa. To ce oOpa3zyBa caMO OT IJIaroj OT HECBBPIICH
BUJI, @ B U3PEUCHUETO M3IIBIHsBA CTyK0aTa Ha ChIVIACYBAHO ONpECIICHHUE.

<rule>CeramHoTo JesATeNTHO NpUYACTHE € HeNUYHa IiaroijHa (opma, KOSTO ce

U3MEHS 110 POJI M YUCIIO U MOXKeE ... <rule>

KbM kpas Ha Bceku <grammar> eJIeMEeHT ca BbBeJIeHH Ta0nuuu <table>, kouto aa
0000IIAT 10 TyK IpelcTaBeHaTa WHpopMmalys B TaOnudeH BuA. Te Moxe Ja ChIbpxKar
KaKTO rpaMaTHYHU MPaBUIIa, TaKa U IPUMEPH.

o arbeitslos/unemployed/6espabomen

[Ipu Tasu enuHMIA ce cpella eIuH OT Haii-00EMHHMTE eJIeMEHTH <grammar> 3a
LeNusl JIEKCHKOH, KaTo Ce aKIeHTUpa BbpPXy ymnoTpebaTa Ha NpuiIaraTeIHUTE UMEHa U
TAXHOTO creneHnyBaHe. M3cinensanusara ot HeMckuss @OpeliMHer ca 3ana3eHu B JIE€KCUKOHA

nox (hopMara Ha HSIKOJKO €JIEMEHTA.
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[IbpBOoHauanHO ce sBsiBa <rule> cbc crnepnata uHGopmanusa: There are two main
ways to use adjectives in German that parallel the ways adjectives are used in English.
These usages are illustrated in the table below. Predicate adjectives are part of a sentence's
predicate, the part that states something about the subject. When used in this way, the
adjective typically follows a verb like sein ("to be") or werden ("to become"), and appears
in its most basic form. Attributive adjectives directly attribute aquality to a noun by
appearing before it in the sentence; no verb comes between the adjective and the noun it
describes. In attributive uses, endings are added to the adjectives. At a minimum, an
attributive adjectivein German gets an "e" at the end, although there are several
possibilities. Adjective endings are difficult to master, so if you are in your first few years
of study, the take-away here is that attributive adjectives get endings (an "e" or more), and
predicate adjectives do not.

<rule>There are two main ways to use adjectives in German that parallel the ways

adjectives are used in English. These ... </rule>

Cnen ToBa 3amodBaT OOSICHEHHS OTHOCHO CTEIIEHYBaHETO Ha IpHUJIaraTeJIHUTE,
KOETO Ce aHalu3upa B eleMeHT <comparisons_adjectives > u cpabpka: In the Alternate
Forms tab, you can see the comparative (e.g. gut - besser, "good" - "better") and
superlative (e.g. gut — am besten, "good" - "the best") forms of an adjective. German and

'

English are similar in their uses of comparative; both languages add an "-er" ending to
make comparative forms, for example: wiitend, wiitender ("angry, angrier"), informiert,
informierter ("informed, moreinformed"), etc. The main difference is that English
sometimes does not allow such an ending (e.g. *stupider, *informeder, *loster), but in
German, the "-er" ending is always possible, and "more" does appear with an adjective to
convey the comparative meaning.

<comparisons_adjectives>In the Alternate Forms tab, you can see the comparative

(e.g. gut - besser, "good" - "better") ... </comparisons_adjectives>

B <nouns_adjectives> ce mpeacTaBAT NpUIAaraTelIHd, KOUTO ca OOpa3yBaHH OT
CBIIECTBUTEIIHU UMEHA. Te ca MIMPOKO pa3NpOCTPaHEHU HAa HEMCKHU €3UK U MPH TAX TpsiOBa
Jla ce cra3BaT IOMBIHUTEIHU TpaBHUia, KOUTO ca OOSICHEHW KakTo cieasa: So-called
"adjectival nouns" are derived from adjectives. These nouns behave like adjectives in that
their endings change depending on the gender, case, and whether one uses a definite article
(or der-word, e.g. der, dieser, welcher) or an indefinite article (or ein-word, e.g. eine,
meine, ihre).To create an adjectival noun, simply use the adjective without the noun (with
the appropriate article and ending as if the relevant noun were there). For example, if you
want to refer to a good looking person, take an adjective like "schon" ("beautiful,"

"handsome"), as in "ein schoner Mann," and drop the noun; now you have "ein Schoner"
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("a good looking man"). To refer to a woman, change the gender of the article accordingly:
"eine schone Frau" becomes "eine Schone" ("a good-looking woman"). The endings you
will most commonly need to refer to people using adjectival nouns are listed in the chart
below.

<nouns_adjectives>So-called "adjectival nouns" are derived from adjectives.

These nouns behave like ... </nouns_adjectives>

Bcuuky Te3n MaHHU ca MOJKPENCHU OT JBE TaONWIM, BHBEICHH Ype3 CTUKETHTE
<table>. Il{o ce oTHacs 10 MHPOpMaLUATa 32 OBITapPCKUTE JIEKCUKATIHH €JUHULU, T HE Ce
pa3nuuaBaT Ha CTPYKTYPHO HHUBO OT CBOUTE HEMCKH €KBUBAJICHTH, HO Ha ChIbP)KATEIHO
ce 3a0ensi3BaT M3BECTHU pPAa3lMKU TpU 00pa3yBaHETO M yroTpedata Ha OBITapCKUTE
npwiaratensu. [IpaBuiioro moakpers Te3u TBbpAeHUs: [IpuiarareiHoTo nMe 0OUKHOBEHO
HE ce ynmoTpeOsiBa CaMOCTOSITETHO B peuTa, a B ChbUETaHHE ChC CHUICCTBUTEIIHU HMEHA.
3aeJHO CBhC CBHILECTBUTEIHOTO TO 00pa3yBa MMEHHO CIIOBOChUETaHHE, KOETO H3pa3siBa
eIHO TOHsATHE. Ta3u Bpb3KAa BOOM JO TolsIMara TIpaMaTHYecka 3aBHCUMOCT Ha
NPUIAraTeTHOTO OT CBHIIECTBUTENHOTO. [IpuiararenHoTo uMe HsAMa CBOM COOCTBEH
rpaMaTU4YecKH poJl, HIMa U COOCTBEHO rpaMaTHUYECKO YUCi0. To ce MEHH 1O PO U YUCIIO,
3a Jia ce CchIilacyBa C pojJia U YHUCIOTO Ha CHINECTBUTEIHOTO, KbM KOETO ce oTHacs. Haii-
YyecTara M Hal-xapakTepHaTa yrnoTpeOa Ha NMpuiIaraTeIHUTe UMEHA € aTpuOyTHBHATa —
KaTo ChIJIACYBAaHO OIpENeIeHuEe KbM HAKOE CBHUIECTBUTENIHO B H3pedeHuero. Te ce

yHoTpeOsBaT u KaTo ckazyeMmHo onpezaenenue (http:/znam.bg/com/).

<rule>IIpunarareTHOTO WME OOMKHOBEHO HE C€ YyMOTpeOsBa CaMOCTOSTETHO B

peuTa, a B ChUe€TaHUE ChC CHIIECTBUTEIHN UMEHA ... </rule>

B enemenTa <nouns_adjectives> ce 100aBAT 0COOEHOCTUTE MPHU 00pa3yBaHETO Ha
CBIIECTBUTEIIHM UMEHA, KOETO CBHILO C€ pazinyaBa OT HEMCKOTO cloBooOpa3yBane: Kato
CKBUBAJICHT Ha HEMCKUTE CBILICCTBUTEIHU, KOMUTO ca 0Opa3yBaHH OT IpUIIAraTelIHH, Ha
OBIrapcKku €3WK ce SBSBAT MPOM3BOJHHUTE CHIIECTBUTEIHH MMeHa. Te ca oOpa3yBaHU OT
APYTH IyMH, PECI. OT OCHOBH MJIM KOPEHU Ha TyMH, TOCPEJICTBOM aUKCH, ChEAUHUTEITHH
Mopdemu winu mo ApPYyr HaymH (cTap + em = crapen, A00Bp + WHA = J00pHHA);

http://uraa.ecu/BG-newspaper/.

<nouns_adjectives>Karo ekBHBalleHT Ha HEMCKUTE CBHIIECTBUTEIIHU, KOUTO Ca
o0pa3zyBaHM OT IpHUJIaraTesiHy ... </nouns_adjectives>
3a pa3nuka oT HeMckus PpeiiMHer mpu OBATapcKus JIGKCUKOH 3a Ta3W €IUHHIIA HE €
CMETHATO 32 HEOOXOAMMO Ja ce A00aBAT TaOIUIIH 32 HITIOCTPAIIHS.
e bei/at/npu
3a Ta3u eAMHUIIA HAKPATKO ca OOSICHEHM MpPEUIO3UTE, KOUTO M3BUKBAT JaTEJCH

nagex. B <rule> ce mpexacrass o6ma nadopmarus: For these prepositions, the noun that
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follows must be in the dative case.The charts below show the articles in dative. Don't
forget to add an extra "n" to dative plurals!

<rule>For these prepositions, the noun ... </rule>

B enement <prepositions dative> ce MpeacTaBsIT BCHUYKU MPEIO3U, KOHTO Ce
M3II0JI3BAT ChC 3aBJDKUTENICH AAaTeNICH Majek, a B Tabaulla ca WIOCTpUpaHu GopMuTe Ha
OIIPENICIUTEIIHUTE U HEONPEACTUTEITHUTE YICHOBE B JATEIICH MaJCK.

<prepositions_dative>aus, auller, bei, mit, nach, seit, von, zu</prepositions_dative>

OTtHOCHO OBJarapckara rpamMaTuka € mpeicTaBeHa no oOma uHpopmalus, Kato ca
aHAJM3UPaHU TMPEJUIO3UTEe KaTo IS0, a HE B YacTHOCT. B enement <rule> ce m3nucmar
npaBujaTa 3a MpeUIo3uTe, a Cjlel TOBa B TaOJIMYeH BUJ C€ pa3rpaHMyaBaT BUIOBETE
npeuio3u. KakTo ce BIKIa OT MpaBUWIIOTO MMa pas3iuKa Mpu ynorpedara um. Exqna ot Haii-
BOXHUTE € JIUICcaTa Ha 33abJDKUTEIIHA OOBBP3aHOCT C KOHKPETHH Ma/IeXkKH, KOETO SIBIICHUE
€ XapakTepHO 3a HeMckuTe mpemio3u: llpeano3ure u3pas3sBaT OTHOLICHUS MEXITY
SBJICHUATA, U3PA3CHU C TyMU, KOUTO Ca CAMOCTOMHH YacTH Ha pedra: 6e3, 8, 6b8, 6MeCmo,
803, 8Pb3, BLPXY, 8bHPEKU, 00, 3d, 340, 3apadu, U3, U3BbH, U33A0, UIMENHCOY, U3N00, KAMmo,
Kpail, KbM, Medxcoy, HA, HAO, HAKPAu, HAMecmo, HAcpeo, 0, OKOJI0, OCEeH, Om, OmEvO,
OMKbM, OMHOCHO, OMCAM, OMMAM, OMMAMbBK, NO, NOO0, NOOUp, NOKPAU, NOMeH oy,
nopaou, nocpeo, nocpeocmeom, npeo, npes, Npu, NPOMus, NpsKo, c, CbC, CEPHX, CJeo,
cnopeo, cnpamo, cped, cpewyy, y, upe3. Ilo cbCTaB Mpemio3uTe ce OeNsAT Ha IMPOCTH
(ceappxkaT camo enHa Mopdema: do, Hao, 3a) U cnoxkHu (00pa3yBaT ce OT CBbP3BAHETO Ha
NPOCTUTE TPEAJIO3U C JPYTH NPEIsIo3H, Hapeuus WIA HUMEHA: NOKpal, U36bH, CEPBX).
Hsikon npensiokHu n3pasu ca yCTOHUMBYU CIIOBOCBHUCTAHUSA: € 02led Hd, N0 OMHOUuleHue Ha,
8b3 OCHO8a HA, NOOOOHO Ha, Oaazodapenue Ha, Hezasucumo om u 1p. [Ipemnosute 6 u ¢ ce
YABOSIBAT IpeJ AyMH, KOMTO 3armo4Bar cboTBeTHO ¢ B mimn @ u C unu 3: BbB BlIaka, BbB

¢bypHara, cbc cuHs POk, ¢be 31aTo (http://znam.bg/com/; http://gramatika-bg.com/).

<rule>IIpemno3uTe u3pa3siBaT OTHOIICHUS MEXIY SBICHHMATA, U3PA3CHU C AyMH,

KOUTO Ca CAMOCTOMHU ... </rule>

o der/die Angestellte/employee/cnyscumen;
der/die Vorgesetzte/supervisor/pvrogooumei,
die Arbeitslosigkeit/unemployment/6espabomuya
Te3u equHULIM CHIBPKAT eleMEeHT <nouns_adjectives™, KOITO Beue e Mpe/ICTaBeH B
enuHHULATa arbeitslos, KbOETO c€ aHAIM3UPAT OOCTONHO TMpHJIAaraTeJHUTE HMEHa C
JOMBJIHUTEIHH TpaBuiia U Tabmuiu. [Ipu HE0OX0IUMMOCT MOXKE JIa C€ MapKHUpaT U U3BHKAT
TE3U TPAMaTUYCCKU TPaBUIIA.

<nouns_adjectives>
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<rule>So-called "adjectival nouns" are derived ... </rule>
</nouns_adjectives>
o cinstellen/to hire/naznavasam
B Hemckusl OHJIAMH JIGKCUKOH ca MPEICTaBeHU IJIarojuTe C ACTUMH HPEACTaBKU U
TEXHUTE OCOOCHOCTH TpHU ymorpedara, KOETO Ha OBITapCKU €3WK HE € PelIeBaHTHO. B
enemeHT <verbs separable prefixes> e BugHa Isata HeoOxoanma uHpopmarms. YUpes
<rule> ce mpuBexa HEMCKOTO TpaBuiio: Some verbs have a prefix that moves around in
the sentence, depending on what form the verb takes. In the infinitive form, the prefix is
attached, like "ausgehen" (to go out). If the verb is conjugated (in present or simple past
tense), the prefix appears at the end of the clause, as in "Ich gehe heute Abend aus".
<verbs_separable prefixes>
<rule>Some verbs have a prefix that moves ... </rule>
</verbs_separable prefixes>
3a OBJTapCKUSAT CKBUBAICHT € BHBEACH Beye CIIOMEHAT €JIEMEHT B pa3paborkarta. CtaBa
aymMa 3a rpamaTuyHata wuHpopMmanus OT eauHunara bezahlen/to pay/niawam, mo-
KOHKPETHO eJIeMeHTHT <prefix>; U3TOUHMK Ha MpaBWiIaTa € cTpaHunara http:/gramatika-

bg.com/.

<prefix>B ObJarapckus e3uk 3a nNpeacTaBKu ce ... </prefix>

e pensioniert/retired/nencuonupan
AHAQJIOTUYHO HA MPEIXOJAHUTE MPHUJIAraTeIHA WMEHa W NPU Ta3W CAUHUIA Ce
ChIBpPXKAT BEUE XapaKTEPU3UPAHU e€JIeMEHTU. M3mon3BaHa e JgeduHHIUATA OT
MIPEIXOTHUTE SAMHHIIN B <rule>, <comparisons_adjectives>,
<adjectives_past participles™>, <adjectives present participles>, karo mpaBuiaTa ca

B3aMMCTBaHHM OT http://znam.bg/com/. CriuuTe enemMeHTu ca 100aBeHH B ObJIrapckaTa yact

Ha JIGKCHKOHA. ToBa, KOETO 3aciy)kaBa IO-CICHUAIHO BHUMAaHHE € €JIWH KOMIIOHEHT,
KOWTO ce sBSBa CaMoO IpU Ta3W €JMHHUIIA B HEMCKAaTa 4acT OT JICKCUKOHA, a UMCHHO
enemenTta <adjectives_verbs>. IIpu Hero ca mpencTaBeHH NMPUYACTHATA HA TJIATOJIUTE BHB
byHKIMsATa Ha TpUiaratenHu uMeHa. [loscHsBa ce ciI0BOOOpa3yBaHETO, M3THKHATH Ca
ocobeHocTUTE TIpU ynoTpedaTa u T.H. KOHKpeTHH NaHHM mMa B camus TekctT: In German
(just as in English), the past participles of verbs (with the -ed ending in English) can be
used as adjectives, known as "participial adjectives." Add an adjective ending when
appropriate. Even a verb's present participle can be used as an adjective. This form of the
verb is similar in meaning to English ing-forms, and is formed in German by adding a "d"
(and an adjective ending, if necessary) to the infinitive form of the verb. Adjectives formed
in this way apply to the type of frame element that would fill the subject role of the verb

(e.g. iiberraschend applies to a Stimulus, and ). Example: enttduschen, {iberraschen (normal
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use as verbs) Jens enttduscht seine Mutter. (Jens disappoints his mother.) Das Ende der
Geschichte tiberrascht Lena. (The end of the story surprises Lena.) Adjectives from Past
Participles: Example: enttduschen (to disappoint) > enttduscht Seine Mutter war enttduscht,
dass er bei der Priifung durchgefallen ist. (His mother was disappointed that he failed the
test.) Die enttduschte Mutter weint. (The disappointed mother cries.) The way frame
elements are realized with the verb determine what the adjective can be used to describe.
Details are given in the table below.

<adjectives_verbs>In German (just as in English), the past participles of verbs

(with the -ed ending in English) can be ... </adjectives_verbs>
o sich bewerben um/to apply for/xanouoamcmeam 3a

Karo mnocnenen mnpumep oOT Ta3u rpyma MpaBHia MoXe Ja ce 00ocodu
Kanouoamcmeam 3a. Ha HEMCKH €3UK TOM ce YHCIIM KbM TpyIiaTa Ha Bb3BPAaTHUTE IJ1aroiu
U B HEMCKaTa 4acT ca BBbBEICHM IPaBUJIa 33 TAX, KAKTO M BH3BPATHUTE MECTOMMEHHS B
tabmuueH Buia. CaMoTO mpaBwiio € KakTo cieziBa: Verbs that are used reflexively often
carry areciprocal meaning or the meaning that the subject is performing the action of the
verb on themself, although some abstract verbs are used reflexively without such
meanings. In any case, the reflexive pronouns and word order are the same. As a general
rule, the reflexive pronoun should appear just after the subject, although the V2 rule trumps
this one, so in a basic sentence, you will find: subject, verb, reflexive (e.g. Er verliebt sich
in Melanie, "He is falling in love with Melanie").

<reflexive verbs pronouns>Verbs that are used reflexively often carry a

reciprocal meaning or the ... </reflexive verbs pronouns>

[Ipu Obarapckus riaron e pobaBeHa MHQPOpPMaLuUs 3a BB3BPATHUTE TJIaroiu,
aHAJIOTHYHO Ha HEMCKUS €KBUBAJICHT, BBIIPEKU Y€ KAHOUOAmMCmeam caM 1o cebe CH He e
BB3BpaTeH. JlaHHUTE ca BBBeleHHM B chinus enemeHT <reflexive verbs pronouns> u
rnacst: ['maronure, mpu KOUTO IEHCTBUETO C€ BB3BPBIA BbPXY U3BBPIUIUTENS, CE IENAT Ha
OOMKHOBEHU (HEBB3BpPAaTHH) M Bb3BpaTHH. OOMKHOBEHUTE IJIaroJid O3HA4YaBaT JICHCTBHS,
KOHMTO Ca HaCOYCHU HE KbM BBPIIUTENS, a KbM APYTH JHIA U peaMeTH (YUCHUKBT MHE
yamata. Tol cuynu npo3opena). Bp3BpaTHUTE I1aroan o3HavaBatr JEHCTBUS U CbCTOSHUS,
M3BBPIIBAHU OT BHPIIUTENS U BPBUIAIIM c€ BbpXY Hero. Te ce oOpa3yBar ¢ momornra Ha
KpaTkuTe (POpMH Ha BH3BPATHO JJMYHO MECTOMMEHHUE ce WK cU (YUEHUKBT ce Mue. Tol cu

cuynHu KousenoTo); http://uraa.eu/BG-newspaper/ u http://znam.bg/com/.

<reflexive verbs pronouns>[naronure, mpu KOUTO JEHCTBHUETO C€ BH3BPHINA

BBPXY U3BBPUIMTEN, ce AT Ha ... </reflexive verbs pronouns>

4.3.3. Bropa rpyna
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K®M BTOpara rpymna ce 4ucIsr:
e cinen Job annehmen/to accept a job/3anousam paboma
[Ipu Ta3u equHKIIA ca BbBEJCHU JaHHU, KOUTO XapaKTEPU3UPAT CIIOBOCHUCTAHUSATA,
TO3H TIPOILIEC € TPeICTaBeH B eieMeHT <rule>: B Obyrapcku e3uk ce pa3iudaBat CBOOOTHH
W YCTOWYMBH CIIOBOChUETaHUs. [Ipr CBOOOIHUTE CIIOBOCHYCTAHUS OTACITHUTE TyMH, KOUTO
v 00pa3yBarT, 3ama3BaT CBOCTO PEYHHKOBO 3HaueHue. [Ipu yCTOHYMBUTE CIIOBOCHUYCTAHHUSI
¢/IHA WU MOBEYEe JYMH HE Ma3sT CBOETO CAMOCTOSITEJIHO PEYHUKOBO 3HAYCHHUE, a CAMOTO

CIIOBOChUETaHMe MpuaoouBa HOBO 3HaueHue (http://znam.bg/com/).

<rule>B Obarapcku e3uk ce pa3indaBaT CBOOOJAHU M YCTOMUYMBH CIOBOCHUYETAHHUS.

[Ipu cBoGoHUTE ... </rule>

B enement <non compositional> ce ommcBar yCTOHYMBHUTE CIOBOCBHYETAHHS C
OTAENTHO npaBuiio: Opa3eoJOrHUHUTE, UM YCTOWYMBHUTE CIOBOCHYETAHUS, ca MPEAMET Ha
JekcukojoruiaTa. MiMa u cnienuanu3upanu Gpa3eoIoTHYHN PEUYHUIM, KBAETO ce 00sCHSIBA
CMHCBJIBT UM, Halp. NpUABPKaM ce KbM OyKBaTa Ha 3aKOHA O3HayaBa M3UCKBAM TOYHO
cra3BaHe Ha (popManHaTa CTpaHa Ha HEIIO — Hapenda, pa3nopeKIaHe U Ip.; MPOSBIBAM
MEIaHTU3bM, X0/ 10 HEPBUTE Ha HIKOTO O3HA4aBa J|pasHs, HEPBUPAM HSAKOTO, XOHs IO
raiijata Ha HSIKOT'O O3HAa4aBa M3MbJIHIBAM OE3pONOTHO KeJNaHUATa Ha HAKOTO, OCTHIIBAM
Taka, KakTo TOM MCKa, CIylIaM HSIKOro BbB BCHUKO. KakTo ce BIKIa Te3M M3pa3u UMaT
pa3NIuyeH  CMUCHI  OT  MPEKUTEe 3HAYCHHUs HA  ChCTaBAIIMTE THU  JyMHU.
@®pa3eoJOrHUHUTE CIOBOCHUETAHMUS MOrar Ja ObJaT CHHOHMMHHM HOMEXIY CH WIH Ja
UMaT 3a CHHOHMM €JHa WJIM HAKOIKO aymu. Karo cuHOHMMHM MOXe 1a ce
NpUBEJAT MOJCTPEKaBaM, MOA0YXAaM | T.H.

<rule>®pazeonornyHuTe, WIK YCTOHYMBUTE CIIOBOCHUETAHMSA, Ca IpEeIMET Ha

nexcukosorusra. Mma u ... </rule>

B nonmbnHuTEnTHE eneMeHTH <example> ce BbBEKAAT WIIOCTPATUBHH NIPHUMEPH.

<example>myckam Myxa B IjiaBara Ha HAKoro</example>

<example>noanansam ¢puTHIA Ha HIKOro</example>

AHanuzupar ce ChIIO Taka W uauoMuTe B <idiomatic expressions™>, KOUTO UMart
chlljaTa CTPYKTypa KaTo MpenxoAHus enemeHt. [lpaBuioro e: MimumomuTe ca TakuBa
CJIOBOCHUETAHUSA, TIPY KOUTO HSIMA HUKAKBa BPb3Ka MEXKAY TYMHTE, KOUTO T'H CHCTABSAT.

<rule>Mmnomure ca takusa ... </rule>

<example>Hu B xiuH, HU B pbKaB.</example>

KbM Kkpas Ha TpamMaTH4HUs €JIEMEHT ce BBbBEXIa eJeMeHT <table>, koiiTo

npeacTaBs nHGOpMaNUATa B TAOIUYEH BUI.

e cinen Job kiindigen/to quit a job/nanycxam paboma
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[Ipu TO3M pUMeEp ce BBBEXa 1M0-0011a nHpopMaIMsg OTHOCHO IpamaTukara. Tbii
KaTo B JeUHHULIMATA HA EIMHUIATA CTaBa JyMa 3a YaCTH Ha peyTa, KaTo rpaMaTH4YHa
uHpOpMalus ca MPeICTABeHH UMEHHO YaCTUTE Ha PEeUTa, YUUTO JAHHU MOXKE Ja MOCTykKat
U IIPU PasIVIeKIaHETO HA OPYTH JICKCUKAIHU eAUHUIU. [IbpBOHAYaIIHO MMa BCTBIIUTEIIHU
aymu B <rule>: Jlymure ce IenaT Ha rPpyNH, HApEYeHU YacTH Ha peyTa, 00eAUHEHH OT Hail-
00IIIOTO B JIEKCHKAJIHOTO CH 3HAYEHHE, OT OO MOP(OIOTUYHH KATeTOPUH, CHUHTAKTUYHU

¢byHKuMu 1 caoBooOpazyBarenHu tunose (http://znam.bg/com/; http://gramatika-bg.com/).

<rule>/IymuTe ce AesT HA TPYyIH, HAPEUECHU YaCTH ... </rule>

Ha cnenBama cremnka <parts of speech> ce 3agpiabouaBa uHpOpMaLusATA:
M3meHsieMHuTe YacTH HA pedTa MOTaT Ja MPOMEHST ¢opMara CH M J1a U3passaBaT pa3iInyHH
MOp(OJIOTHYHU KaTeropuu (rpaMaTUYHMU 3HAa4YeHUs). TakuBa ca CHIIECTBUTEIHOTO UME,
MPUIaraTeTHOTO UME, YUCIUTEIHOTO UMe, MECTOMMEHHETO M riiaroiabT. Henmsmensemure
YacTH Ha peyTa He MOoraT Ja MNpoMeHAT (opmara cu M Ja wu3pa3sBaT pa3IMyHU
MOp(OJOTHYHU KaTeropuu (rpamMaTHyHH 3HaueHus). TakuBa ca Hape4HeTo, MPeIOrbT,
CBIO3bT, YaCTHIIATa U MexXaymeTnero. CaMOCTOMHHTE YacTH Ha peyTa MoraT jaa Obaar
YacTH Ha U3peYeHHeTo. TakuBa ca ChHIIECTBUTEIHOTO HME, NPWIATATEIHOTO HUME,
YUCIUTEIHOTO KM€, MECTOMMEHHETO, TJIaroiIbT MW Hapeuwero. HecamocroiiHuTe
(cmy»eOHUTE) yacTH Ha pedra M3pas3sBaT PasInYHA MOP(OJOTHYHM HMIM CUHTAKTUYHU
OTHOIICHUS MEXAY AYMHUTE, ChEAWHSIBAT TM WM TW MOAYMHABAT. TakuBa ca MpPEIJIOrbT,
ChI03bT U yactunara. CriequuuHu ce HapuyaT YaCTUTE Ha peuTa, KOMTO HE CE ONMPEACsT
KaToO CaMOCTOMHM WJIK HeCaMOCTOMHU. Tyk crana MeXyMETHETO.

<parts_of speech>M3meHsiemute yacTu Ha pedra Morar Aa NpoOMeHAT ¢opmara cH

U J1a u3passear ... </parts_of speech>

B Tabnuna ce uiarocTpupaT noaApoOHO YaCTUTE Ha peuTa, 3a€JHO C IPUMEPH.

e anstellen/to hire/naznavasam

ToBa e MBPBUST IJIAroy, KOMTO Ce MOSIBSIBA B JICKCHKOHA W TOYHO MOPAIH Ta3H
NPUYMHA € MPEANOYSTEHO PU HETro JIa Ce MPEJCTaBU KaTeropHusTa BUJ, ThH KaTo TS € OT
CBHIIIECTBEHO 3HAUCHHE 3a MPABUJIHATA YIIOTPeOa Ha IIarojuTe B OBJITapcKu e3uk. ToBa ce
ciy4yBa B eleMeHT <verbs> c¢ mosHatute <rule> u <example>. IlpaBmioTo rnacu:
JlekcukamHO-TpaMaTUYHATa KAaTEropus BHJ HU3pa3siBa HAuyWHA, IO KOWTO MpOTHYA
JCUCTBUETO. 3HAUCHHSTA HA KaTErOpUATa Ca CBBPILIEH BUJ U HECBBpIEH Bu. [aronure
OT CBBPIICH U HECBBPIICH BUJ Ca PA3IMYHU TYyMH, a HE (OPMHU Ha €IUH M ChII IJIaroJl.
CBBpIICHUAT BUJ MPEACTaBs JCHCTBUETO B HEropara IUIOCT. HeCBBPUICHHUAT BUJ

npeacraBsa ,Z[GI\/'ICTBI/IGTO B IIponeca Ha HCTOBOTO MMPOTHUYAHC. I'maronute ot CBBPUICH BUJ] HC
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Morar Ja ce CBBbp3BaT C JIyMH, KOUTO O3HadaBaT Hayajlo, NPOABIDKEHUE WIH Kpail

(http://gramatika-bg.com/ u http://znam.bg/com/).

<rule>JlekcuKamHO-TpaMaTUYHATa KaTeropHs BUJ H3pa3siBa HauyWHA, 10 KOWTO
npoTHya JieiicTBueTo. 3HaUeHusTa ... </rule>
<example>06onHa - 6oma</example>
<example>nam - raBam</example>
o bezahlen/to pay/niawam

IIpu Ta3m eauHMIA ca TPEACTAaBEHH CIOBOOOpa3yBaTelHUTE MopheMu 3a
obOpasyBane Ha rTmaronu. Te ce gnepunupar B <rule>: IlpencraBkute ca
cJI0BOOOpa3yBaTeIH MOp(GEMH, KOUTO CTOST INpeJ KOpeHa, KaTo MpHAaBaT Ha jaymara

HOBO peyHHKoBO 3HayeHue (http://gramatika-bg.com/).

<rule>IIpencraBkute ca cmoBooOpasyBaTesHu Mmopdemu ... </rule>

Enement <prefix> cpabpika BUIOBETE MNpEACTaBKU: B OBArapckust e3uk 3a
MPEJICTAaBKK C€ M3MOJ3BAT MPEIUMHO Mpeuio3uTe — 0e3, u3, B (Bb), BB3, C (Cb), MO, MO/,
npu, Ipej, npes, Ha, Hall, 110, OT, 3a, 331, pa3 u Jp.

<prefix>B ObJirapckus e3uk 3a NpeAcTaBKy ... </prefix>

Karo mocnenen komMmoHeHT ce no0aBsi <verbs>, Npu KOHTO ce OmUcBar
IpeJCTaBKUTE 3a 00pa3yBaHETO Ha riaroiu: I'maromu, oOpa3yBaHH C MPEICTaBKH: B-, J0-,
3a-, u3-, Ha-, HaJ-, 0-, OT-, 110-, TIOJ-, TIPU-, TIpe-, IPO-, Pa3- U JIp.

<rule>I'naromnu, oOpazyBaHu ¢ IPEACTaBKHU ... <rule>

<example>Bnumia, fonuiia, 3anuma ...</example>

e das Angebot/offer/ochepma

Ha To3u eram ce omucBa HaKpaTKO CJIOBOOOPA3yBAaHETO Ha CHIIECCTBUTEIIHNA HUMEHA.
CopinectByBa camo eauH eneMeHT <nouns word building>: Mima nBa Buaa ChIeCTBUTEIHU
umena. Ilpoctu chimecTBUTETHH ce 0Opa3yBaT MO TPU HAYMHA: OT TJArOJIHU KOPEHH
(MMaM-MMaHe), OT TMPWJIATaTeIHU ChC CIIOBOOOpa3yBaTEIIHM HACTaBKU (KpacHB-KpacoTa),
OT CBILECTBUTEIHU CBC CIIOBOOOpa3yBaTeNHW HACcTaBKH (poa-poauna). CrloxHH
CBIIECTBUTEIIHU ce oOpa3yBar cbC chenuHuTenHa moppema O wmmm E (3emenenern,

BOJIOMep) win 06e3 — 1upeKkTHO cBbp3BaHe (boteBrpan); http://uraa.eu/BG-newspaper/.

<nouns_word building>Mma nBa Buma chlIecTBUTETHH uMeHa. [Ipoctu
CBILIECTBUTEIIHU ce 00pa3ysar ... </nouns_word_building>
o der Auftrag/order/nopvuxa
Toii kaTo B AeuHUIMATA HA Ta3W JieMa CTaBa JAyMa 3a MHOXXECTBEHO YHUCIIO, CE
BBBEXKJIAT MpaBUiia 32 00pa3yBaHeTO My Ha OBJITapcKu e3uk. <rule> chabpka: B ocHoBaTa
Ha TpaMaTHyYecKaTa KaTeropus YHCIO JIKH KOJIMYECTBEH NPU3HAK HA HMMEHYBAaHUTE
00ekTH. ChIIECTBUTETHOTO MME MOXE Ja O3HayaBa €IUH OOCKT WM HEOIpeIesIeHO
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MHOXKECTBO OT emaHopomaHu obektu. OT ¢opmaTa 3a €IMHCTBEHO 4YHCIO ce oOpa3yBa
dbopMaTta Ha MHOMKECTBEHOTO YHCIIO, KaTO ce MpUOaBU KbM HEs OKOHYAHHE WU CE

M3BBPIIY 3aMsiHa Ha OKOHYaHHe ¢ pyro Takosa (http://znam.bg/com/).

<rule>B ocHoBata Ha TrpamarThyeckaTra KaTerOpHs YHCIO JIE)KH KOJIUYECTBEH

NPU3HAK HA UIMEHYBAHUTE 00EKTH ... </rule>

B <nouns_number> ca npeacraBeHn OKOHYaHUATA 32 00pazyBaHe Ha MHOXECTBEHO
gyrcno: OkoHYaHus 3a 00pa3yBaHe HA MHOXXECTBEHO YHUCIIO: -OBE (CTOJIOBE), -1 (BHYIIH), -a
(kpaka), -uma (IbTUIIA), -5 (Komus), -Ta (KoiaueTa), -eHa (MMeHa), -eca (dyaeca)

<nouns_number>OKoHYaHUs 32 00pa3yBaHe HA MHOXKECTBEHO ... </nouns_number>

o der Kollege/colleague/koneza

[Ipu enuHMIaTa KO/le2a € pa3ucKaHa MpoOIeMaTHKaTa Ha WIEHYBAHETO, Thi KaTo
MEXIy YICHYBAaHETO Ha HEMCKM M WIEHYBAHETO Ha OBITrapckd €3WK UMa H3BECTHH
pa3nuku. BbB Beue mo3HaTus eneMeHT <rule> ce mpeacTaBs KaTeropusita ONpereseHOCT:
Kareropusita omnpezneneHocT (WIEHyBaHE) € XapaKTepHa 3a CBIIECTBUTEIHOTO HME.
UzpazsiBa ce ¢ Mopdema (T.H. OINpENENUTENIEH UWIEH), KOATO C€ TIOCTaBs Clej
CBIUIECTBUTEIIHOTO HMME M C€ TNHIIE CIITO C HEro (3a pas3jiuka OT HEMCKH €3HK);

http://bgmateriali.com/.

<rule>Kareropusra omnpeneneHoct (wieHyBane) ... </rule>

DaKTUYECKUT aHAIM3 Ce ChCTOU B e€JIeMeHTa <nouns_article>, KoiTo onucsa poja
B Obarapckus e3uk. C momomira Ha TpU JONBIHUTEIHU [IBIICPHU €IEeMEHTa Ce
pasrpaHn4aBaT TPHUTE PoAa. 3a MBKKH POJ NaHHUTE Ca HAW-MHOTO U Ca OMHCAHU TIO
cinequust HaunH: C MBJICH WICH -BT/-SIT CE€ WICHYBAT CHIIECTBUTEIIHUTE UMEHA OT MBKKH
POl B €IMHCTBEHO YHCJIO, KOTaTO B M3PEUECHUETO T€ M3MBIHSIBAT POJATa HA MOJJIOT WA
ckazyemHo omnpenenenue (I'pagpt ce paspactBa. ToBa e rpansT /I'epost mobenu. Toa e
nobequtensart). C HEMBJICH YIIEH -a/-1 C€ WICHYBAT CHIECTBUTCIIHUTE MMEHA OT MBKKHU
poA, KoraTto TE€ ca BTOPOCTENEHHM 4YacTh B wu3pedeHueTo (A3 BHASIX aJBOKaTa).
ChIecTBUTETHU UMEHA C 3aBBPIICK -TEJ, -ap, - ¥ JIEMHUTE JIeH, KOH, IIbT, Iap MoxydaBaT
OTIPEACTUTEIICH WICH -5I/-AT.

<masculine>C mbJeH 4ieH -bT/-AT ce WIeHyBar ... </masculine>

C enementure <feminine> u <neutral> ce MOMBIBAT JKEHCKH U CPEIEH PO ChC
CHOTBETHUTE 3HAUCHUS:

<feminine>OnpeIenTUTETHUAT YICH Ha CBHIICCTBUTCIHUTE B IKEHCKH PO,

eANHCTBEHO 4YHCllo, € -Ta (kbmara). [Ipm jemu, KOWTO 3aBbpIIBAT HA -T,

CBIVIACHUSAT 3BYK C€ yABOsiBa (pajgoctra).</feminine>

<neutral>OnpepeaUTEeTHUAT YWICH Ha CHIIECTBUTEIHU OT CPEJCH PO/l B €IUHCTBEHO

9HCIIOo € -TO (0KOTO).</neutral>
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o der Lebenslauf/resume/aemoduocpaghus

3a Ta3u eAMHUIA € XapaKTepeH <grammar>, KOUTO ¢€ ChbCTOM OT JaHHH OTHOCHO
ChKpalleHusTa B OBArapcku €3uK. To3M acmeKkT € 3acerHaT B JIGKCHKOHA, 3aIloTO B
neGUHUIUATA HAa €AMHUIIATA CE MIPEJCTaBs ChOTBETHOTO CHKPAILCHHE HA JIeMaTa, BIIPEKH
Yye CTaBa JyMa 3a JIaTUHCKa Ayma. ToBa e eneMeHTHT <abbreviation™> cbC ChAbp)KaHHE:
CeplmecTBYBaT /JBa BHJA CBKpalleHHs - TrpapuuHu W JeKcuKaaHu. [ 'paduuHuTte
CHKpAIIEHUS] IPUHAAIEKAT CaMO Ha MUCMEHHUs TeKcT. Ilpu yeteHe m roBopeHe Te HE ce
MPOM3HACAT, @ CE 3aMECTBAT C IbJIHHMS BapUAHT HA CHKpaTeHUTE AyMH. JIeKCHKamHUTE
ChKpAIlleHUs PUHAJIeKAT U HA TIMCMEHaTa, ¥ Ha ycTHaTa ped. [Ipu yereHe u roBopeHe Te
(YHKIMOHMpAT KAaTO CAMOCTOSITENTHH IyMH YCIIOPEJHO C IBbJIHHS BapuanT. I paduunurte
CBKpAIlIEHUS] C€ W3IOJ3BAT INpPH COOCTBEHM HMEHA, Ha3BaHMA HAa OOCKTH, TUTIA H
mbxHocTd, MepHu eaunHuii (I1. Crnaseiikos, rp. Bpaua, n-p). I'padpuunuTte chkpamieHus
3aJBJDKUTENIHO C€ MUIIAT C Majka OykBa W ce O3HayaBaT ¢ Todka. JIekcukamHuTe
CBKpAIIEHUS MPEICTABISABAT CHKpAIICHUS HA MMEHA, M3Pa3d WM CIOXHU Oymu. Haii-

pasnpocTpanenu ca T. Hap. abpeuarypu (EC, HJIK); http://ibl.bas.bg/.

<abbreviation>CpIecTBYBaT JBa BUAA CBHKpALCHUA - I'padUYHU U JEKCHKAJTHH.
I'paduunuTe CHKpAICHUS TPUHAATIEKAT ... </abbreviation>
o der Unternehmer/entrepreneur/npeonpuemay
3a Ta3u JiemMa ca XapakTepHH JOMBIHUTEIHH CHHOHMMH, KOUTO CE€ CpPeUlaT U IpH
APYTH JIGKCUKAIHU equHuIM. [lopaaM Ta3uw NpUYMHA HAKPAaTKO € TpelcTaBeHa
neUHULMATa HA CHHOHIMUTE B €TUKET <synonym>: ToBa ca JyMu, KOUTO UMAT pa3IHycH
3BYKOB CHCTaB, HO ca OJHM3KH WJIM €IHAKBH MO 3HayeHWe. CHHOHMMUTE MOYTH BHHATHU CE
OTJIMYaBaT €AWH OT JAPYr WIM IO CBOETO JICKCHMKAJIHO 3HAa4YeHWE, WM 1O CBOSTA
eMOIIMOHATHO-EKCIIPECUBHA OKpacKa, WJIM TI0 CTHJIMCTUYHATA TPHHAIICKHOCT KbM
OIpeJieJIeH aHp Ha peyTa, WIM 10 CBOsSTa yHoTpeda, WM MO CIOCOOHOCTTa Ja ce

cBbp3Bar ¢ apyru aymu (http://zamatura.eu/).

<synonym>ToBa ca gyMu, KOUTO UMAT pa3lIUYCH 3BYKOB CbCTaB, HO ca OJIM3KH UIIH
€/IHAaKBU IO 3HAYEHHE ...</synonym>
o die Arbeitsstelle/position/pabomno msacmo
[Tpu Ta3u eauHuIA € BbBeneHa HHPOpMAIHA, KOATO HE pedepupa KbM KOHKPETHO
rpamatu4yHo npaBwio. Jlepunupar ce Heonorusmmre, 3a Aa ce u3berHe oObpPKBaHE IMPH
KaTeropu3MpaHeTo Ha enuHHIaTa. B ereMeHT <neologism™> ca BbBEJACHU HEOOXOAUMUTE
TaHHU 32 U3SICHSBaHE Ha HeoJIoru3MuTe: Heomoru3sm B €3MKO3HAHUETO € JyMa, KOSATO Ce €
MOSIBUJIa HACKOPO B €3MKa M KOSTO € IMpHeTa B HAaydyHH peyHHnu. Jlymu, KouTo ca
yHOTpeOeHN €IHOKPATHO OT HSAKOTO MM M3BECTHO BpeME B TECHHU cpenu (3KaproH) He ca
HEOJIOTM3MH M HE C€ HaMHpaT B peyHULIM. HeonornussM Moe /1a € OCBeH eHa HOBa JAyMa,
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TakKa U JyMa C HOBO 3HAYCHHUC, KAKTO U HOBA CbCTaBHA JAyMad, CbKpATCHA AyMa, AKPOHUM,

kpunrorpama u nip. (http://zamatura.eu/).

<neologism>Heo0oru3sM B €3UKO3HAHHETO € AyMa, KOATO Ce € MOsIBIIa HaCKOPO B

€3UKa M KOSTO € MpHera ... </neologism>

e jobben/to work/paboms donvinumenno
Karo mocnegna nema oT BTopara rpyma mnpaBwia ce o0ocobsiBa jobben/to
work/paboms  donvinumenno, KOWUTO CBIBpPXKA Cpel TPEBOJHUTE CH BapUAHTH U
pa3roBopHa qyma 6aukam, KOTO € MpUYMHA 332 KPaTKo OOsICHEHHE Ha pa3roBOpHATa ped.
ToBa ce cmyuBa B enemeHT <colloquial speech>: Pa3roBopHa ped € €3uUKbT, KOWTO ce
yrnoTpeOsiBa B YCTHaTa ped NpH Heo(UIMAJICH pa3roBOop, IO BpEeME Ha JUAJOr OT
©KETHEBHETO W BHOOLIC MO BpeMe Ha BepOasiHa KOMYHHUKAIMsS B TECEH, POIHUHCKH,

NPUATENICKU WK KoneruaneH Kpsr (http:/bgmateriali.com/).

<colloquial speech>PasroBopHa ped € e3UKbT, KOUTO ce ynoTpeOdsiBa B yCTHATA ped

pu HeoUIHAJIeH Pa3roBop, 1o ... </colloquial speech>

3. O0o0meHne Ha pe3yJITAaTUTE

B Ta3u rnaea e CC HAIlpaBH KPATKO ONMMCAHWUC HA MOJIYUCHUTC PE3yJITaTU, KOCTO €

KaTeropu3nupaHo B TPU YaCTH.

5.1. Oco0eHoCTH NIPHU eJIeMEHTUTEe <expr>

3abens3Ba ce, 4e JIEMHUTE OT OBJrapckara 4acT ca B MOBEYETO CIy4Yad C MO-TOJISIM
Opoii OT TeXHHUTE CKBUBAJICHTH Ha HEMCKU W AHTJIMICKH, Thi KaTO OBITapCKUAT OHJIAMH
JICKCUKOH CE OCHOBaBa Ha CHHOHMMHHTE MHOKecTBa OT bynHer. 3a Bcsika qyma e HamepeH
CHOTBETHHAT CKBUBAJICHT Ha OBJITrapCKd, KaTo ca J00aBEHH M TOAXOJSIIM CHHOHUMH,
KOHTO CHIIO MMaT rojisiMa 4eCTOTa Ha yrnorpeda 3a J1ajieHaTa CUTYaIHs.

3a wimocTpas MOXKE J1a ce B3eMe eauHuIara angestellt/employed/zaem, mpu
KOSITO Ha OBJITapCKH €3WK CE Cpeliar oIle JIeMUTE HaeT/Ha3zHaueH/neeH. Kato mpuumHa
MOXE Jla Ce HM3ThbKHE (AKTBT, Y€ €JHAa OT 3aJauuTe Ha W3CICABAHETO € Jia OTKpHE
BBH3MOKHO Hal-MHOTO JICKCUKAIHU CAMHHUIN, KOUTO OMBAT MU3BUKBAHHU HA OBJITapCKH €3HK.
Ot npyra cTpaHa, ChIICCTBYBAT U SAUHUIIM, IPU KOUTO UMa CaMO €IMH Bh3MOXKCH BapUaHT
Ha Owpnrapcku. TakwB e ciayqasT ¢ Arbeit suchen/to look for work/mvpcs paboma, xbaeto

HC CC CplllaT AOMNBJIHUTCIIHU JICMU HJIM CHUCTAHHUA C HOILOGHO 3HA4YCHUC. Hle 6’bI[aT
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aHAJM3UPAHU CaMO TE3U JIEMH, KOUTO C€ pa3jIMyaBaT 10 HAKAKBH KPUTEPUU OT TEXHHUTE
eKBUBAJICHTH, 32 J]a C€ HAIIPaBU CPABHEHUE MEXKJy €3ULIUTE.

Enna oT Haii-ChIECTBEHUTE pa3MUKU ce 3alens3Ba OLIE B HAYAJIOTO MpU
JIeKCUKallHATa eAnHuIa einen Job annehmen/to accept a job/3anousam paboma. Jloxato
Ha HEMCKHU U aHTJIMHCKU TPUCHCTBA HEONPECTUTEH WIEH einen/a, Ha ObIrapCKu 31K He €
XapakTepHa HeroBata ynorpeOa. 3a roisiMa 4acT OT JIKCUKAJTHUTE eIUHHULN Ha (peiima e
XapakTepHa 1mojo0Ha 3akoHoMepHOCT. CTaBa Jiyma 3a KaTeropusara AeTepMUHAIN, KbAETO
ca BKJIIOUEHH TPHU TPaMEMU: ONpEACIUTENICH, HeolpeaenuTeNeH 1 HyleB wieH. Ha Hemcku
€3UK OIPENEIUTENHUAT YIEH CE€ H3I0JI3Ba, KOraTo CE€ TOBOPU 3a HEUI0 II03HAaTO U
U3BECTHO, @ HEOIPEAEIUTENHUAT — KOraTo C€ FOBOPHU 3a HELIO0 HENO3HATO, HEU3BECTHO,
HECIIOMEHaBaHO (TeopusATa 3a HMH(GOpPMAIMOHHATA CTPYKTYpa). APTUKIHM C€ IMPOITyCKar
caMO TIpel OIpeIeNieHH BHJOBE CBHUICCTBUTEIIHU — CBHOMpAaTeIHH M aOCTPaKTHU
CBIIECTBUTEIIHU, XPAHUTEITHH MTPOAYKTH M MaTepUalld, POJHUHCKH BPB3KU U IPOPECHH.

YecTo ce mormyckaT TpeUIKH HpU MPEeBOA OT HEMCKHM Ha OBITapCKH, 3all0TO Ha
HEMCKHM €3UK B TOJIIMa 4acT OT CIy4auTe TpsAOBa Jla ce IMOCTaBsl ONPEACIUTEICH WIIH
HEOIPEICIINTENICH WICH NPe]] ChIIECTBUTEITHUTE UMEHA, I0KAaTO Ha OBJITapCKH HE BUHATH €
3abJDKUTEINIEH. 3a /1a ce M3SICHU 3aIl[0 C€ CTUTA IO TAKMBA MPOITYCKU HAa OBITApCKH €3HK, B
Ta3u CU 4acT M3CIEBAHETO C€ OCHOBaBa Ha rpamartukara Ha P. Humonosa (Humosnosa
2008). Ta ycraHOBsiBa, Y€ HAN-4eCTO CpELIaH B TEKCT € ONPENEIUTEIHUSAT 4IEH, a
HYJICBUAT YJICH U eOuH ce YNoTpedsBaT MO-pSAAKO, KaTo H3pa3zbT C eOuH MOXe Ja ce
CpellHe caMO BEIHBX, KOraTo 3a MPbB IBT CE NpeAcTaBs HEroBuAT pedepeHT. Camo
OTIPENICIUTEIIHUAT WIEH CIY>KH KaTo CPEACTBO 3a O3HauaBaHe Ha KopedepeHTHOCT. B
CEeMaHTHYEH IUIaH OIpPENEJICHOCTTa € BHUJ XapaKTEpUCTHKA KAaKTO Ha EKCTEH3UATa Ha
UMETO, T.e. KOJMYECTBOTO OOEKTH, Taka M Ha HMHTEH3UATa MYy, T.€. CBHABPKAHHETO
(Humonosa). Ymorpebara Ha apTUKIMTE MOXE Ja ce Kilacuduuupa Ha JBa BUAA:
pedepentHa u HepedepentHa. [Ipu mbpBUS BUA B pEANHUs CBST CHILECTBYBA MpPEAMET,
KOITO ce chOTHACS ¢ U3pa3 ¢ wieH. B cemaHTH4HaTa CTPyKTypa M3pa3bT € apryMEHT WM
aJIIOHKT KbM Tpenukata. [Ipu HepedepeHTHaTa ynoTpeda UMETO ¢ HyJIEB WIEH WU C eOUH
O3HayaBa caMo MPONO3UIHUOHATHA QYHKIMS Oa cu x ¥ € ipeaukaT. C equHALaTa 3anoueam
paboma 1ie ce MPeJICTaBH JeTepMHHAIUATa Ha OBJITapcKU e3HMK. YToTpebara Ha HyJEB
YJIeH TO/ICKa3Ba 3a ChIIECTBYBala paboTa oT chepara Ha TpyAa, KaTO TOBOPEIIMAT Ce
abcTpaxupa oT crnenupUUHUTEe NpU3HAIM Ha aAeWHoctTa. Ilpm 3anousam eona paboma
CTaBa JyMa 3a ChIIeCTByBama paboTa, Karo ce NMPHUYUCIABAT HAKAKBU WHAMBHUIYATHU
npusHaiy. Koraro ce u3nomn3Ba onpenenuTeseH YieH 3anoyeam pabomama ce moco4Ba, ye

pabora ce ymcau KbM cdepaTa Ha Tpylda, oOO3HauaBaT c€ HIKAKBU HMHIUBHUIYaTHH
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NPU3HAIM M XapaKTEPUCTHKH, KOUTO Ca IMO3HATH KAaKTO Ha TOBOpEINWs, Taka W Ha
ciymiarens. B To3u citydaii cirynaTessT MOKe J1a OTpeleNid eJHO3HAYHO pedepeHTa.

[Ipu emununara anstellen/to hire/naznauasam ce HabmOJaBa HEMIO JIPYro: Cpel
BapUAHTUTE Ha OBJITapCKU €3UK OCBEH TJIArOJHUTE HazHauaeam/naemam/maema/
83eMam/@3ema Morat na ce 000co0AT W YCTOWYMBHU CHUETAHUS OT CHUICCTBUTEIHO H
TJIaroJi, KaTo HalpuMep Haemam Ha paboma/naema Ha paboma/szemam Ha paboma/szema
Ha paboma. B TO3M ciydall CBHIIECTBUTEITHOTO paboma € W3BUKAHO OT TIIArOJUTe, T.C.
HaMHpa Ce B TAXHATAa CHHTAKTHYHA pamka. JI[pyra 0COOCHOCT €, Ye HEMCKHST IJIaroj ce
YHUCIM KbM THIIA TJIArOJIM C JISJIMMU TPEJICTABKU 3a pas3jfKa OT aHIVIMHCKU M OBJITapCKH.
Koraro rmaronbT € B HpPOCTO HM3pEUCHHE, MpEACTaBKaTa ce OTHeNs OT OCHOBaTa M Ce
MOCTaBs B Kpasi HA U3PEUYCHUETO. Y JapEHHUETO Majia BPXY Npe/CcTaBKara.

[pu Arbeit suchen/to look for work/mvpca paboma ynotpebaTa Ha pa3IUYHU
OpeAo3n W3BUKBA OTAENHUTE (PEHMOBM eleMeHTH. ETWHCTBeHaTa pasiiuka ce
HaOMoaBa TPU AHIIIMHCKHS CKBHBAJCHT, KBJICTO C€ Cpella mpemiora for, KOWTO €
HepasJesiHa yacT OT riaronia look u obpa3yBa cbueTaHue ¢ HOBO 3HaueHue: fo look for. B
HEMCKH €3UK CBIIO ChIIECTBYBA PEKIHS, T.e. 3aIBbJDKUTEHA OOBBP3aHOCT MEXKIY
JIar0J1/ChINECTBUTEIHO/IpUIaraTeTHO/HapeYre —> OIpPEIeNieH MPEJIor —>  OmnpeieiicH
naJie)x = OINpeeIICHO 3HAYCHHE.

Cayuasr ¢ enununara arbeiten/to work/paboms cbIIO 3acily’kaBa KpaTbK aHAIIN3,
T KaTO ChIbpKa JOMBJIHUTENEH Tiaron. CraBa Qyma 3a 3aHuUMasam ce — Bb3BpaTeH
rJaroj ¢ JApyro 3HaueHHWE, HO B ONPEICIICHW CHUTYallMd MOXKE Ja Ce W3IO0JI3Ba U ChC
3HAUEHHE Ha paboms, mpyos ce. HeMCKkuTe Bb3BpAaTHU TJIarojiu ca ChIIPOBOJCHNA BHHATH
OT BB3BPaTHO MECTOUMEHHE Sich.

Ha Obarapcku €3uk KaTeropusiTa BH]I Ha IJIarojia MMa ChIIEeCTBEHO 3HaueHue. [Ipu
rojisiMa 4acT OT €JMHHIIMTE C TJIaroJid ca BBBEJCHM JIBaTa BUJA TJIarojHO JeicTBHE. 3a
WIIOCTpaIlus ce mpuBexna bezahlen/to pay/miawam. Ilhawam/3aniawam € 0T HECBBPIIIEH,
TOKAaTO niams/3aniams — OT CBBPILICH BUA. Ta3u KaTeropus HE € XapaKTepHa 3a C3HILUTEe
HEMCKH ¥ aHTJIMACKU. B rpamaruyHaTa 4acT Ha M3CJICIBAHETO € OOBPHATO CICHUATHO
BHUMAaHKE Ha BHU/A, C JIOMBJIHUTEIIHU TIPABUIIA U IPUMEPH.

3a CHIIECTBUTEIHUTE MMEHAa OT HEMCKaTa 4YacT € XapaKTepPeH 3aJbJDKHTEIICH
OIpeNIeNIUTEH WieH. B 3aBHCHMOCT OT poja ce pa3nuyaBar TpU Buna — der/die/das (das
Angebot, das Gehalt). Toit e Hepa3menHa dYacT OT HEMCKUTE ChinecTBUTenHH. [lo-
KOHKPETHH JJaHHH 3a OIPEEICHOCTTa C€ HaMUPaT B HAYaJoTO Ha Ta3u riaBa (Humomosa

2008) u B yacTTa ¢ rpaMaTUYHUTE IIPaBUIIA.
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IIpu die Stellenanzeige ctaBa nyma 3a CIIOKHO CBIIECTBUTETHO MUME, KOETO HIMa
KOHKpPETEeH NPEBOJ] Ha OBIrapCcKu €3UK, a Ce MpPEACTaBs OMKHCATeNHO 4Ype3 00s6a 3a
paboma. [lonoOHa e cuTyanusaTa 1 ¢ aHIJIMACKUS BapuaHT — job ad.

HemckoTo crnoBocbueranue in Rente gehen Ha OBITapckd €3MK MOXE Ja ce
NpPEACTaBH ChHIIO Ype3 CIOBOCHUCTAHUE U3IUZAM 6 HNeHCUsi, HO TI0-pa3lpOCTPaHEH €
TTIaroJIbT NEHCUOHUPAM Ce.

Cpen mocneaHuTe €AMHUIM B HM3CIEABAHETO CE€ OTKposiBa sich bewerben um/to
apply for/xamouoamcmeam 3a, KbAETO Ce OMHUCBA ymoTpebaTa HA BB3BPATHU TJIArOJIH.
HecwvoTBeTcTBUSI ce OTKpUBAT B OBJIrapCKUTE JIEMH, 3allOTO MMa IPEBOJACH BapHaHT,
KOWTO HE € Bb3BPATEH IJIAroJl.

[locnennata enununa ot ¢peiima e jobben. Ha Obarapck e3uk HsAMa KOHKPETEH
NPEBO/JI, @ CE MPEACTaBs OMUCATEIHO YPe3 JOIBIHUTEIHO MPUIIAraTelIHo, 3a JIa Ce U3pa3u

MPaBHUIIHOTO 3HAYCHUC Ha I'JIarojia: pa60m;1 OONBIIHUMETHO.

5.2.  Oco0OeHocTH NpH ejIeMEHTUTE <grammar>

B Tta3u wact me ce pasriegar OCOOCHOCTUTE NpU IpaMaTHYHHUTE IpaBHia Ha
HEMCKH ¥ aHTJIMHCKH €3UK. AKIEHTHT € IMOCTaBEeH BHPXY MPUIIAraTeIHUTE UMEHA, 3a10TO
TE€ ca cpeld HaW-MHOrOOpOWHHUTE €IUHHMIM, NPU KOUTO Ca BBBEACHUM NpaBUiIa OT
rpamaTtvkara Ha japara e3uka. llle ce OTKpOsT MpWIMKM M pa3iMKH MpHU yrnoTpedara um,
KaKTO U JIONBJIHUTEIHA CHIEIUPUKH, XapaKTepHH 3a (HopMooOpa3zyBaHETO.

[IbpBaTa nema, mpU KOSTO CE€ CPaBHABAT MpaBWIa OT HEMCKH U OBIrapcku, e
MPUIAraTeTHOTO angestellt/employed/3aem, XbAETO ca TPENCTABEHU MPHUYACTUSNTA U
TsAXHaTa ynorpeda. Kakto Ha HEMCKH, Taka U Ha OBIArapCKU €3UK MHHAIMTE CTpaJaTelTHH
NpUYacTUsl MOTaT Jla ce ynorpeOsBaT U KaTo mpuiararensu. [Ipu Obarapckure Gpopmu ca
XapakTepHH JBe Mopdemu 3a GpopmoodpazyBanero — H u T. Ilpu Hemckure BapuaHTH ce
usnon3ea ¢opmarta Partizip Il (Mmunanoro mpuuyactue Ha riarona). [Ipu ynorpebara karo
CBIJIACYBAHO OIPENEICHUE MPUIaraTeTHOTO C€ CKIIOHSBAa M Ce J00aBAT ChOTBETHHUTE
OKOHYaHHUS B 3aBUCHUMOCT OT pOJia Ha CHIIECTBUTEIHOTO, @ KOraTo € M3IMOJI3BAaHO KaTo
CKa3yeMHO ompejereHue — ¢opmara ocTaBa HempoMmeHeHa. IIpu ceramHoTo IesTenHo
npUYacTue CUTyalMaTa € WACHTHYHA, J00aBAT c€ ChOTBETHUTE MOpdemu, KouTo ca D
(memckm) u Il (Obnarapcku). YmoTpeOsiBa ce CBIIO KaTO CHIIACYBAaHO U CKa3yeMHO
OIpeJIeIICHUE.

[Ipu enununara arbeitslos/unemployed/6e3pabomen cblo € 0OBPHATO BHUMAHUE
Ha TpeJUKaTHBHATA W aTpuOyTUBHaTa ynorpeba Ha mpuiaratenHure. Ho ocBeH ToBa ce
NpaBU aHaJIM3 W Ha CTENEHYBAHETO, KOETO C€ pa3jnyaBa IO HM3BECTHA CTENEH MEX.IY

e3unTe. Ha HEMCKHM M aHIJIMICKU Ce CTENeHyBa C MOMOINTA Ha AONBIHUTEIHU Cy(pukcu
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ER u (E)ST, nokaro Ha Obarapcku opMute mariexnaat no apyr HauuH. CTeneHyBa ce ¢
nomoinra Ha uactunute 110 3a cpapuuTenna 1 HAU 3a npeBb3X0/HA CTENEH, KATO MEXIY
TAX M (QopMara Ha NPUIATATEIHOTO CE€ TOCTaBs Majlko Thpe. B camoTo m3cienBaHe
CTETIEHYBAaHETO € WIIOCTPUpaHO B TaOiuuyeH BUI. B Ta3u exumHuUIa Karo rpaMaruyecka
uHpOpMals ca NPeACTaBEH! U CHIIECTBUTEIHUTE, 00pa3yBaHU OT MpujaraTelHu. TakbB
THUI IyMH HE ca IIUPOKO Pa3NpOCTPaHEHU Ha OBJITAPCKU €3UK — KaTO TEXCH EKBUBAJICHT Ca
MIPUBEJICHU MPOU3BOJHUTE CHILECTBUTEIHHU, KOUTO ca 00pa3yBaHU MOCPEACTBOM a(pHUKCH
(mo6®p + mHA = MOOpHHA).

EnuHCTBEHUAT NpeAcTaBUTEN Ha YacTTa Ha pedTa Mpeylor € eAuHunara bei/at/npu.
Karo pasnuka Mexay MNpenno3ure B HEMCKM M OBIrapcku Moxe Ja ce 00ocobu
3abJDKUTENIHATA OOBBP3aHOCT C KOHKPETEH MasieX, Thil KaTo HEMCKHAT mpeasior bei ce
ynoTpebsiBa ¢ AaTeleH MajJex, JOKaToO MajekHuTe GopMu B OBIrapcKku €3UK Ce CUUTAT 3a

OCTapeiy U He ce yHoTpeOsBarT.

5.3. OcobOeHocTu npu ejxemMeHTUuTEe <example gr> u <template_gr>

Te3u wacTu OT M3ClieABaHETO Hie OBJAT pasriiefaHH IMOJ OOl 3HAMEHATElN, Thil
KaTO Ce MPOCJIe/sIBaT ¢THAKBH 3aKOHOMEPHOCTHU | MIPH JIBaTa KOMIIOHEHTA.

Omuie npu bpBata eauHUIA einen Job annehmen/to accept a job/3anousam paboma
ce cpemia Beue pa3MCKBaHaTa TEMAaTHKa OTHOCHO IIOCTaBSHETO Ha ONPENCIUTEICH H
HeonpeaenuTenieH wieH. ChC ChOTBETHUTE MPUMEPHU M TEMILICHTH MOXE Ja Ce HIIOCTPHpa
crneun(pUIHOCTTa, PECIIEKTUBHO HECTICIIU(PUYHOCTTa HA UMEHHUTE M3Pa3u MpH ynoTpedara
Ha aptukiuTe. Ta3u mpobiieMaTuka ce cpelia u nNpu APYrH €AUHHUIN B U3CIICABAHETO!

Die Fotografin nimmt einen Job in einem Verlag an./EMPLOYEE nimmt einen Job

an.

The photographer is taking a job in a publishing house./ EMPLOYEE accepts a job.

®dotorpadsT 3anouna padota B uzgarencrso./ EMPLOYEE 3anouna pa6ora.

[Ipu cnenBamara equnuia einen Job kiindigen/to terminate employment/nanycxam
paboma ce 3abenszBa Apyra 3akoHOMepHOCT. CTaBa IyMa 3a NPUCHCTBHETO HA JIMYHU
MECTOMMEHHSI B H3peueHHeTo. Jlokaro Ha HEMCKHM yrorpedara Ha MECTOMMEHUSTA €
3abJDKUTENIHA, Ha OBJITApCKU €3MK TAXHOTO NMPHCHCTBHUE CE CMsTA 3a PEIYHIAHTHO, T.C.
U3JIMAIIHO. BhIpeku ToBa Te ca 3ama3eH NMpH aHOTHUPAHHUTE M3pEYeHHs B ObIrapckarta
YacT, 3a Ja c€ WIICTPHpPAT BB3MOXKHO HaH-moapoOHO (pPEHMOBUTE EIEMEHTH KbM
CHOTBETHHUTE CMHUIIH.

Ich kiindige meine Stelle./EMPLOYEE kiindigt.

I am quitting my job./ EMPLOYEE quits.

A3 Hanyckam pabotHoto cu msacto./ EMPLOYEE namycka.
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Upe3 ymnorpebara Ha Triaroia Hanyckam paboma/ciyxicéba Ha OBITapCKU €3UK Ce
HEYTPAJIM3UPa XapaKTEPHHUAT U3Pa3 3a HEMCKHU M aHTIMICKH npekpamagam 002080p ¢ HK2.

[Ipu angestellt/employed/3aem ce mpocrensBaT U3BECTHU Pa3jMK{d B CIOBOPENA,
Thi KaTO B HEMCKH TOH ce IOJYMHSBA Ha TIJarojiHata (opMa, KOeTO B Cilydas
NPEJCTaBIsIBA PAMKOBa KOHCTPYKIMS CBC CIOMAarareleH IJlarojll Ha BTOPO MSCTO, a
II'BJIHO3HAYHMSAT TJIAroJl Ce MOCTaBs B Kpas Ha U3PEUECHUETO:

EMPLOYEE ist als POSITION angestellt.

EMPLOYEE is employed as POSITION.

EMPLOYEE e naer karo POSITION.

[Ipu enununata anstellen/to hire/nasnauasam ce OTKpOSBa JIpyra pas3liiKa MEKIY
CJIOBOpEeJla Ha HEMCKH M OBJITapCKH, TYK CTaBa JyMa 3a Beue oO0ChKIaHa nmpodieMaTHKa, a
MMEHHO TJIarojuTe C JEIMMHU NpeACTaBKU. To3M THII € XapaKTepeH 3a HEMCKH €3HK,
KBICTO IpeJCTaBKaTa C€ paszeniss OT IJaroja W Ce IMOCTaBs Ha IOCJeIHA IMO3UIUS B
U3pEUCHUTA, U3TJIeKa KaKTO CIIe/IBa:

Die Firma stellt jeden Oktober 20 Kassierer an/EMPLOYER stellt EMPLOYEE

an.

The firm hires every October 20 cashiers./EMPLOYER hires EMPLOYEE.

@upmara Haema Ha pabora 20 kacuepu Bceku okromBpu./ EMPLOYER naema

EMPLOYEE.

[Ipu enqununara bezahlen/to pay/niawam ce 3abenszBa Apyro HecborBercreue. OT
e/IHa CTpaHa, HEMCKUSAT TJIaroJl ce yIoTpedsiBa ChC 3abJDKUTENICH BUHUTEICH MaeK, a OT
Apyra, TOW Ce YUCIIM KbM IpylaTa TJarojiu ¢ HeIelUMH NpencTaBku. Ha Obiarapcku e3uk
iamaM ce ymnorpebsia ¢ mpeanor Ha (mamam — Ha koro). M30panuar npumep € B
CTpa/iaTelIeH 3aJIor:

EMPLOYEE wird bezahlt.

EMPLOYEE is payed.

Ha EMPLOYEE ce nnama.

[Tpu 3annrawam Hanpumep He € HEOOXOaUMa yHoTpedara Ha JOMBIHUTENIEH MpPEIor Ha,
KaKTO MpH npeaxoauus riaroi. Koraro ce u3nonssa ¢ npeyior 3a, € B 3HaYCHUE Ha daeam
napu 3a uzgvpuiena paboma.

Die Jugendlichen werden fiir ihre Arbeit bezahlt.

The youths are paid for their work.

Munanexute OUBaT 3aruTallaHu 3a padoTaTa CH.

3a pa3nuKa OT HEMCKHU U aHTJIMHCKH, IPU KOUTO NMPHHAICKHOCT U COOCTBEHOCT ce

u3paszsiBa ¢ Mopdemara S (Ipu aHIIMHACKU Ce IMOCTaBs anocTpod Karo pasienuTescH
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CHMBOJI), Ha OBJITAPCKU TOBA CE CIIyYBa MOCPEICTBOM MPEIOT, BUAUMO OT €AWHUIIATa das
Gehalt/pay/z3annama:

EMPLOYEEs Gehalt.

EMPLOYEE's salary.

3armtarara Ha EMPLOYEE.

NHUHUTHBHUTE KOHCTPYKIIMH B HEMCKHU ZU + IIBJIHO3HAYEH TJIaroj ce MpeCTaBsT
Ha OBATApPCKH €3UK C 0q-H3PEUYCHHUs, KOETO CIYXKH 33 BBbBEKIaHE HAa (PEHMOB €IIEMEHT
TASK. Ta3u ocoGeHOCT ce cpelia Mpu ChIUIeCTBUTENHOTO der Auftrag/order/nopvuka.

1939 bekam er den Auftrag, das neue Parlamentsgebdude in Ankara zu

bauen./EMPLOYER gibt EMPLOYEE den Auftrag, TASK (Infinitivsatz).

In 1939 he got the contract to build the new parlament building in

Ankara./EMPLOYER gives EMPLOYEE the order, TASK (infinitive clause).

[Ipe3 1939 r. Toli mony4aBa nmopbUKaTa Aa IOCTPOU HOBATa Crpaja Ha MapiaMeHTa

B Ankapa./EMPLOYER Bw3nara na EMPLOYEE nopbuka, TASK (na-uspeuenue).

Kakro crana sicHO ot bei/at/npu, HEMCKUTE TPEIJIO3U B U3CIECABAHETO M3UCKBAT
ynoTpebara Ha KOHKpETEH Majex. Ta3u 3aBHUCHMOCT Ce Cpellla U MpU APYTd MPUMEPH,
KBJETO Ha ONpEAETICHH MECTa ce M3HCKBa yrnoTpedara Ha Maaeku B HeMCKU. ChOTBETHHS

Iajie’k Ha CBIIECTBUTEIHOTO € OTOEIISI3aH B CKOOU:

EMPLOYEE arbeitet im Auftrag EMPLOYER (genitive).

EMPLOYEE works under contract of EMPLOYER.

EMPLOYEE pa6otu no nopsuka Ha EMPLOYER.

B kpas Ha wu3cleqBaHETO EAMHWIIATA pensioniert/retired/neHcuonupan ChbIIO
3aciTy’kaBa BHUMaHUe, 3all0TO IPU Hesl C€ OTKPUBAT PAsIMKU B aTpuOyTUBHATA ynoTpeoda.
3a HEeMCKM M OBIATapCKH €3UWK € XapaKTepHa ymnoTpedara Ha JOMBIHUTEIHU CY(QHUKCH,
3al10TO MHUHAJIOTO CTPAJaTEIHO NMPUYACTHE CE CKIIOHABA, JIOKATO Ha aHTIHIcku (hopmaTa
HE C€ ChIJIACyBa ChC CHIIECTBUTEIHOTO M OCTaBa HEMPOMEHEHA.

Der pensionierte Allgemeinarzt kommt aus Kothen in Sachsen-Anhalt.

The retired general doctor comes from Kothen in Sachsen-Anhalt.

[lencnonupanusT nudeH nekap uasa or KboreH, CakcoHMsI-AHXaNT.

C mocneaHOTO HECHOTBETCTBUE CE M3UEPIBAT OCHOBHUTE PA3IIMKU, KOUTO MOXeE /1a

ce OTKpUSAT B OBJITAPCKUTE U HEMCKHUTE €IMHHIIN, KOUTO Ca CBbp3aHH ¢ ppeiima work.

6. 3aKJIo4YeHue
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Bearapckuar oHaiiH JEKCHKOH MOXKE J1a ce 0003Ha4YM KaTo TPHE3HUEH MapajeicH
OpeiimHer. Cr3nmanen e mo mogoOue Ha MHOTOE3UYHATA JIeKCHKanHa 6a3a ot nanuu (boac
2005), kosTO M3MON3Ba ceMaHTUYHHUTE (periMoBe oT aHrnumiickuss @peiimHer. Ot enna
crpana, bOJI chabpka roiasiMo KOJIMYECTBO OT JOMYCTHMH CEMAaHTHMYHH M CUHTAKTUYHU
KOMOMHAIMM, a OT JApyra, 3a BCSAKa JIEKCHMKAJHA €JMHULA C€ MpeiaraT MHOTOOpOHHH
aHOTHUpaHM npuMepu. KopnychsT oT mpuMepHTe Leau ja 0Tpa3u CbBPEMEHHOTO ChCTOSTHUE
Ha aHAJM3UPAHUTE €3UIM, KaTO Ce MPEJICTaBsi CEMaHTHYHATAa CTPYKTypa M JICKCUKAIHUTE
3HAYECHUsT HA OTICNHUTE enuHUIM. M3pas3sBar ce CBIIO Taka OCOOCHOCTHUTE MPH
CHHTAaKTUYHATa pean3alus Ha apryMEHTUTE U YecToTara Ha yrnorpebda. KaTo chiecTBeHn
Pa3IUKU MEXIY €3UIIUTE MOXKE J1a ce 000CO0AT:

® pa3MHMHABaHU NPH yNOTpeda HA apTHKIIN (JIeTepMHUHALIUA);
® DPAa3NIUKHU NpH ynorpedaTa HAa MECTOUMEHUSITA;

e JIMIIcaTa Ha OOBBP3aHOCT C KOHKPETHH MPEIJI03U U MaJIeKH;
® HAIMYMETO HA YCTOHYMBHU CIIOBOCHUETAHHUS;

® DAa3JIUKU NPHU Bb3BPATHUTE TJIaroiy;

e 3HAYECHHUETO Ha rpaMaTHyecKaTa KaTeropus BUJ;

® [peaUKaTHBHA M aTpuOyTHBHA ynoTpeba Ha MPUYACTHITA;

® CKJIOHEHME Ha MpHUJIaraTeJIHd MMEHA U BbBEXKJaHEe Ha JOBIHUTEIHU CY(UKCH;
® HECHOTBETCTBUS IPH CTEIICHYBAHETO HA MPUJIATATEIIHHU;

® OTKJIOHEHUS B CIIOBOPEJA HA U3PEUECHUETO;

e (opmoobpazyBaHe — JeMMU U HEICTUMHU MPEACTABKHY;

¢ UHQUHUTUBHU KOHCTPYKIMH U Oa-U3PEUCHUSL.

JIeKCUKOHBT MOXKE J1a C€ M3I0JI3Ba KAKTO 32 TEOPETHUHHU U3CIIECABAHMS, TaKa U MPH
M3y4aBaHETO Ha HAKOM OT IPEJICTAaBEHUTE €3ULU. Thbi KaTo KOJBT HA MPOEKTA € OTBOPEH,
OM MOTrBJ Ja MOCIHYXH M TMpPH CH3IABAHETO HA PA3IUYHU NPOTrpaMU 3a KOMIIOTHPHA

00paboTKa Ha €CTECTBEHUS €3UK.

7. [Mpuioxenus

Tbii KaTO MPUIIOKEHUATA Ca TBBPJEC OOEMHU U ChIBP)KAT OCHOBHO MPOTpaMeH KOJ
u XML daiinoBe, Tyk me Obar AaZeHH caMO BPB3KH KbM CHOTBETHUTE WHTEpPHET

CTpaHUIY, KbACTO MOraT Ja 6'bI[aT pasricaan u CBAJICHU.

7.1. Ilpnaoxenne 1
bbirapcku OHIIaNMH JIEKCUKOH — BPB3KU KBM IIPOCKTA.
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VYeOcTpaHulla Ha MPOEKTA:

http://www.ezik.bg/exist/apps/FrameNet

OcnoBuusT XML-(aiin Ha cuctemara:

http://www.ezik.bg/exist/apps/FrameNet/data/framenets/work.xml

OcuouusT DTD-¢aiin Ha cucremara:

http://www.ezik.bg/exist/apps/FrameNet/data/framenet.dtd

7.2. llpnioxenne 2

I[I/ICK C OCHOBHUTC JaHHUW HaA IMPOCKTA.
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